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KIU  DONIS,  KIU  RICEVIS? 


F  E  R  E  N  C 


Onklo  Johano,  hi  maljuna  maristo,  nun 
fjvidnnto  do  luitaj  velboatoj,  malestime  p-mn- 
htis  al  la  pnla  junulo,  kiu  senspire  kuptadis 
en  la  boato  la  neron. 

NTu.  juna  sinjoro,  vi  eble  rakontos  nun, 
i  n  Sankta  Petro  efektive  havas  tiel  longan 
barbon.  kiel  sur  la  bildoj. 

I.i  alrigardis  la  mevojn,  kiuj  krozis  Oirkaŭ 
la  vetboato  kaj  ŝmacigante  sian  malpuran 
pipon,  aldonis: 

—  Kiu  ne  povas  uaĝi,  tiu  ne  ŝercu  kun 
la  altvo. 

Petro  ne  respondis.  Li  spiregis.  La  du  ce- 
teraj  pasaĝeroj.  Eŭgeno  kaj  Klara  estis  vere 
konsternitaj.  Klara  krom  tio  sentis  sin  ankaŭ 
kulpa  pri  la  afero. 

Speco  de  somera  idilio  nun  preskaŭ  havis 
tragedian  finon. 

Petro,  tiu  „juna  sinjoro“,  estis  malgrasa 
junulo,  ĉirkaŭ  dudekjara.  Li  ĵus  saltis  en  la 
akvon,  fcar  Klara  . . . 

Ne,  tiel  rupide  lanien  ne  estas  eble  rakonli 
la  aferon. 

Antaŭ  fcio,  ni  prezentu  tiun  Petron.  Li  estas 
orfa  kampulido.  kiu  la  abilurientan  ekza- 
rnenon  akiris  al  si,  dank’  al  hundmordo. 
La  hundo  nome  apartenis  al  la  bieninspek- 
loro,  kaj  kiam  la  knabo  poste  montris  sin 
inda  por  subteno,  la  maljuna  instruisto  de 
la  vilaĝo  povis  emfaze  rememorigi  pri  la 
akcidento.  Lar  ln  knabo  ne  liberiĝis  de  ties 
memoro.  Li  balhutis.  Ne  oflc  li  ballmtis,  sed 
ueniam  li  povis  sin  tute  savi  de  tiu  difekto, 
kaŭzita  de  la  leruriĝo.  La  suhteno.  kiun  li 
lirevis  dum  la  studjaroj,  estis  kolektiva:  al 
ĝi  kontribuis  la  inspektoro,  Ia  parlamenta 
deputito,  la  niezbienulo.  kiu  aspiris  pri  par- 
liimentaneco,  la  pensiita  juĝejn  konlorestro 
kaj  la  komorrislo,  se  nenio  intervenis. 

Sed.  heduŭrinde,  ofte  intervenis  io:  aŭ  la 
inspektoro  havis  malbonŝaiiron  en  ln  kart- 
ludo,  au  eslis  porkopesto  fce  la  mezbiemilo, 
aŭ  lu  ankoraŭ  gulanta  miiljuua  juĝeja  kontor- 
estrr»  perdis  en  iu  botelo  siun  faLan  denturon 
F*etro  do  lernis  ŝtopi  tiujn  Iruojn  per  privuta 
instruado  kaj  uliaj  pli-malpli  funluziuj  okazuj 
perUboroj.  Li  iĝis  „nekulo“,  kiel  li  nontl«  nian 
pozieioti,  nck  vilaĝuno,  nek  urbano,  insptsu 
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ŝvebanta  pslaĵo  inter  tirbo  kaj  vilaĝo,  inter 
nkceptita  seriozulo  en  sia  lernejklaso  kaj  izol- 
ulo  en  la  eksterlerneja  vivo. 

Post  la  abiturienla  ekzamemo  li  vcnis  ĉi 
lien,  al  liu  ĉi  eleganta  hotelo,  kie  li  ricevis 
provizoran  okupon  kun  modesta  salajro, 
ĉambro  kaj  manĝo.  kaj  efektive  kun  mal- 
multe  da  laboro.  La  sezono  komenciĝis  mal- 
bone,  la  vetero  dum  la  tuta  monato  estis 
maLbona.  Dank’  al  lio  li  povis  aranĝi  siajn 
kontorhorojn  frue  antaŭtagmeze,  postr  li  estis 
preskaŭ  gasto.  Lia  balbuto  provizis  lin  per 
porcio  de  komplekso,  kiun  ne  povis  kom- 
pensi  la  spertoj  de  la  memstara  laboro.  Li 
elektis  ĝis  nun  la  izolecon  preskaŭ  mem. 
por  evili  konfliktojn.  Sed  ĉi  tie  li  ne  povis 
mem  direkti  sian  sintenon,  fcar  pli  forta  indi- 
viduo  sentis  la  bezonon  lin  priuzi.  Petro  do 
liavis  sociebm  en  la  banloko.  La  sole  eblan 
societon:  Eŭgenon  kaj  Klaran.  Por  komplet- 
igi  la  skizan  karakterizon  de  Petro  ni  nldonu 
ankoraŭ,  ke  lia  ne-tute  forigebla  balbulo 
ndeptigis  lin  al  la  vivregulo  de  lia  maljuna 
instruisto: 

—  Antaŭ  ol  fari  ion  fcu  pro  kolero,  ĉu  pro 
ĝojo,  enpoŝigu  vian  manon  kaj  kalkulu  ĝis  dek. 

Tiu  ..kalkulu  ĝis  dek1'  iĝis  manio  de  Petro 
kaj  supozelde  li  ne  estus  preskaŭ  droninta  en 
ln  granda  lugn,  se  la  banvestoj  havus  poŝon. 
Sed  antnŭ  ol  pri  tio,  oni  devas  paroli  pri 
Eŭgeno.  Kiel  Eŭgeno  venis  al  tiu  loko,  kie 
nur  keikaj  maljunuloj  sporadumis,  oni  ne 
povis  scii.  Sed  ĉiuokaze  li  estis  mem  L  vivo 
plej  impertinenta,  junulo  akrevida,  rapida, 
fripone  agrabla,  kiu  nenie  enuis  kaj  ĉie  trovis 
siajn  viktimojn,  kiuj  poste  volonte  kaj  ple- 
/ure  lin  servis  —  dum  certa  tempo.  Poste 
oni  rimarkis  la  senfundan  egoismon  de  tiu  fci 
juna  multpromesulo.  I.a  molkoni  keluerino 
donis  sinn  ne  tre  mallacile  akireblan  favoron 
al  li,  kaj  ankafl  Petro  baldaŭ  venis  en  lian 
kortegon  Pri  Klara  e.slis  iel  alie,  kaj  ankaŭ 
tio  kontribuis  al  la  evoluo  de  la  okazajoj. 

.les  ja,  Klaral  Ŝi,  Klara,  eatis  ĉ.  16 — 17- 
jara  knabino.  Illino  de  bufcisto.  Unuavide  ŝi 
vckis  tiel  malmulte  la  atento.  ke  la  du  jun 
uloj  ŝin  simple  trarigardis,  sed  en  tia  loko 
linc  oni  ja  ne  povas  eviti  la  intorkoniĝon. 
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K:ij  post  lu  inlcrkoniĝo  klnnĝis  pri  Klaru 
<li\crsaj  aferoj.  Umie,  kr  si  cstus  hrava,  sim* 
putiu.  kumaradeca  knabino,  kiu  trr  malofte 
liavas  kuprieau  liumorou.  Afektd  ŝi  inle  ne 
estis.  Petro  mulkovris  aukaŭ  tion,  ke  ankuŭ 
*i  esius  nekulo,  kiu  ne  trovns  sian  lokon  en 
lu  iinvu,  pli  bono  ekonomla  situacio.  1 1 i  estis 
anlniie  tnle  malrieaj.  I.u  plej  lasta  surprizo. 
kiun  Klani  furis  ul  lu  junuloj,  r*stis  ankorart 
fresa.  I.a  vetmi  untaŭ  tlu  tngoj  ŝunĝigis,  kaj 
kium  In  snno  cnftlnlis  lu  plej  nigrajn  nubojn 
kuj  kontente  ridis  sur  lu  ĉielo,  kaj  kiam  la 
uriuun  fojon  In  malmultnomhraj  bungastoj 
snrprenis  sian  banvevtou  kaj  kun  infana  sci- 
volo  rigardis  unu  lu  ulian  en  la  nova  aspckto. 
montriĝis,  kc  la  neni-dirn  vizuĝo  dc  Klara 
estis  krompo.  afi  eble  iu  stranga  serco  de  la 
naturo,  Tiu  junu  virinkorpo  ja  estis  ornam- 
ita  per  ĉiuj  misteraj  kuj  graciaj  arkoj,  klin* 
iĝnj  knj  lirinj.  per  lia  ulubustra  haŭto.  per 
lia  ckvilibro  de  In  juneco,  ke  Ertgenn  tuj 
felm*  ŝanĝis  sian  strnlcgion  kaj  komencis  u/i 
ĉiujn  rimedojn  nl  si  fovorajn,  ĉar  en  amo 
kaj  miliito  ĉio  cstas  pcrmesata.  Intcr  liuj 
rimedoj  eslis  unu,  kiu  tute  eligis  Petron 
el  siu  kutima  malrapidn  trankvilo.  Kuj  tio 
eslis,  ke  Eŭgeno  komencis  piketi  Petron: 
ree  kuj  ree  li  ..lumigis*'  tiujn  malforlojn  koj 
difektojn,  kiujn  li  ukrevidc  malkovrls  ĉe  sia 
nova  amiko.  Koncemc  Pelron,  tio  eslis  des 
pli  gruvu  kaj  serioza.  ĉur  jam  anlnrt  ol  Klara- 
(‘indrulino  iĝis  Hcĝidino,  li  estis  tre  proksinta 
nl  enumiĝo,  kaj  la  moniento  de  tiu  fea  sanĝ- 
iĝo  estis  nur  punkto  posl  lu  frazo.  La  pikoj 
de  Ertgeno  preskaŭ  alingis  sian  eclon  Petro 
ofemliĝis  kuj  reliriĝis  kuii  sia  ĉagreno  kaj 
umo.  Scd  cĉ  lu  plej  lertaj  stralegoj  faros 
erarojn  kuj  ofte  ne  mulle  zorgas  pri  psiko- 
logiuj  nuancoj.  Tiun  eraron  faris  ankaŭ 
liitlcr  sed  tion  ni  lusu  nun  celere  ĉe  1a 

kumenco  de  tiu  ci  i  ikonlo  oni  ankomŭ 
pli  multc  nfidis  pri.  o|  s|»ertLs  pro  llitler. 
Okazis  do.  kc  en  iu  antnftlagmezo,  kium 
Pelio  ntnlfrnis  pnsl  unu  el  sinj  ofendlĝoj  kuj 
icpnciftoj,  Kŭgcno  ioni  tro  rapidis  per  lu  ĝc- 
ncrnln  ntuko  kuntiruŭ  la  knahino,  decitlnnte: 
111,1 1 1  ini  neniam  Li  sukcesis  kisi  lu  knnbinon 
sed  veiiki  uhsolute  n«*  Li  ne  trafls  ŝitiju  lipojn 
en  lu  ftustu  psikologi.i  niomenlo,  indignigls 
sin.  tidl  ke  dum  In  tiilu  tiigo  ŝi  e.stis  kaprica 
|,.i j  ineitiĝciTiii  konlrnrt  li.  kuj  —  ĉur  cĉ  pru 


dentaj  knahin.ij  estas  kelkfoje  nriogikj» 
nnkaŭ  kontraŭ  la  senktdpa  Pctro.  Pctro 
plenn  de  siispekto.  li  konjektis,  ke  okarj,  lu 
dum  Ib  foresto,  sed  li  ne  sukcesis  Vaj  ec  nr 
kuraĝis  iliveni,  kio  okuzLs.  Tamen  ankaŭ  |j 
estis  incitiĝema.  La  antaŭa  kamarada  riblu 
inler  la  Iri  gejunuloj  estis  plene  venenita.  Nu 
eiuokaze  ili  triope  sidiĝis  en  la  antuŭe  luitan 
velhoaton,  kaj  tie  okazis  In  kutminu  ik*  b 
dranio.  kiu  prcskaŭ  limftis  per  1»  ,,diro  dt 
Petro" 

Klnra  kun  mordn  ironio  incilis  Efigcnoti 
snlti  en  la  akvon  por  floro.  kiun  ŝi  faligis  rl 

sin  hararo: 

—  Nu,  Eŭgeno,  vi  estas  vtva  kuvaliro 

Nidtu. 

Kaj  poste  mi  knntu  serenadon,  kiel 
trubaduro,  suh  via  fenestro  -  diris  koler. 
Eŭgeno.  Tumu  vin  al  Pelro,  li  cstas  pcr 
fektu  Lruhaduro.  Kl  liaj  buŝoj  lluos  mielaj 

vorloj. 

Pelro  ruĝiftis.  La  insida  atako  cslis  ln' 
malica.  Klara  scntis  lion,  ĉar  ankaŭ  si  veiiv 
ke  Petro  kelkfoje  bulbutas.  Ŝi  volis  defendi 
Pelron,  scd  ci-foje  malpli  prudente,  ol  di 
povus  alendi  de  ŝi: 

Pelro  certe  ne  rikanus  liel  mulugrabl' 
kiel  vi.  Kaj  li  sallus  en  In  akvon,  sc  mi  d< 
zirus.  Cu  ne,  Pelro? 

Cis  nuri  Pelro  ne  hasis  okazon  cstr  rolanl' 
cii  kavnlirdiskutoj.  Sed  ĝis  nun  Petro  ĉiam 
cstis  pripensema  junulo,  kiu  ne  forgesb  li 
iiverton  de  sin  instruisto  pri  la  nuinenpositto 
koj  kalkulo  ftis  dek.  Tamen,  kiel  'tirite,  ri' 
foje  chle  anknŭ  tio  havis  influon,  ke  la  I’»" 
kostumoj  ne  bavas  poson.  C.i-foje  lin  forla*1' 
lu  kutima  trankvUo  knj  iiiatura  pripcusw®n 
Senvorte  li  suki.s  en  la  ukvon  Ke  li  ne  ***** 
sperln  naftanto,  knj  ke  oni  sukcesis  i eturm 
ln  velboaton  nur  momenton  anlaŭ  la  cJr-crp 
iĝo  dc  linj  forloj,  lio  kluriftus  jam  el  la  a**(*ŭc 
ilirilaj.  ĥiuoknze  Petro  ne  povis  ktij  npcnun 
eĉ  volis  respondi  ul  innljtinn  Johuno  pri  *■' 
liarbo  de  SarVkta  Pelro. 

Tio  eslis  l:i  In.sta  batulo  inler  lu  junaj  tnil'1 
iinloj.  Lh  ŝancoj  dc  Pctio  iom  nltift'4  M‘‘ 
Kŭgeno  nun  komencis  agi  vcrve  knj  srnb" 

I  n  siluacio  eslis  streĉe  interesfi  .'I  ekstc"'1 
knj  ege  tunnenta  nl  Pctro  S<xi  l:i  batnl'1 
decidiftis  l.n  lniĉista  familio  riccvis  tri'"' 
mon  dc  ic  kuj  la  familio  subile  forvoj«ĝ‘* 
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AL  PEDIKO 

EKVIDITA  SUR  LA  KUFO  DE  SINJORINO  EN  LA  PREGEJO 

ROBERT  BURNS 


I  Hu.  kien  vi,  rampalo  fia? 

Proteklas  vin  aŭdaco  via! 

Cu  marŝns  vi  kun  pas'  dcfiu 
sur  ŝia  kufo? 

Svd  estas  nulro  ja  nenia 
en  lia  ŝlofol 

-*  Vi  kraMu  monslro!  kies  sueon 
evilas  ĉiu  kvazafi  buĉon’ 

Fi!  kiaĴ  serĉas  vi  rifuĝon 
sur  damo  bela? 

For!  Ilksu  vian  sangan  buŝon 
en  korp’  mizera! 

3  En  harotuf’  de  almozulo 
vi  krablu.  rampu  en  cirkulo! 

Kun  fralpojmlo  de  ia  pulo 
vi  pace  svarmos: 
kaj  nek  la  ungo,  nek  kombilo 
vin  ekalarmos! 

■I  Nun  Irafis  vi  al  labirinlo: 
jen,  en  la  gazo  kaŝu  vin.  do! 

Ne!  janr  \i  rampas  el  la  vindo 
kun  cel'  obstina: 
al  plej  terura,  supru  pinlo 
dc  I  kuf’  fraŭlinat 

El  la  skola: 


La  somera  idilio  liniĝis.  La  du  junuloj  iom 
l>roksimiĝis  unu  ai  la  aliu.  sed  kun  siugard- 
enio  kaj  rezervo  de  ĉiuj  rajtoj. 

II. 

Lu  somcra  iililio  dronis  en  la  tenipoj.  Petro 
otis  juna.  do  unkoraŭ  ne  bezonis  ineniorojn, 
kuj  eĉ  se  memoroj  kaj  sopiroj  restis  H  la 
idilio,  subite  la  venko  de  la  Ahsurdo  kalenis 
ein  ateuton  Tiuj  tempoj  venis,  kiain  la 
(uriozo  kaj  la  mutumu  iĝis  religio,  kaj  kiam 
laiilusmagorioj  trovis  profesorojn.  kiuj  de-sur 
kutedroj  lekciis  pri  lu  logiko  de  inkuboj. 
Ilruega  propagando  tamburis  tra  Eflropo 
Petro  ue  aparleiiis  al  lu  revMuciaj  naturoj, 
kvankiiin  H  estis  opoziciulo  Li  tuiĝis  ul  ia 
piiruj  ideuloj  dc  La  lioinu  peiiso,  sed  liu  s»n- 
li  110  aiikoruŭ  ne  estis  aktiva.  Lu  ilunĝei',) 


•»  Kaj  lie  en  uplnmha  pozo 
vi  sidas,  grasa  kiel  groso. 
Volonle  per  venena  roso 
mi  vin  aspergus! 

Aŭ  per  pulvor’  en  forta  dozo 
vin  tuj  ekstermus! 

I>  \  i  ne  mirigus  per  pilgrimo 
sur  ŝalo  de  maljunulino, 
aŭ  eble  sur  ĉemizruino 

de  bub'  sen  kombo: 
sed  sur  !a  kuf*  de  sinjorino  — 
Fi!  ĉi  aplombo! 

Ho,  Janjo,  ne  kaplevu  pave. 
ne  ekrigardu  tiel  brave! 

Vi  ja  ne  scias.  kiel  grave 
Ja  monstro  dikas! 

Per  liuj  gesloj  vi  maltrafe 
vin  rimarkigas. 

8  Se  povus  ni,  pro  doto  rara, 
nin  vidi  per  okul’  najbara! 

Pri  mulla  iluzi’  fatala 
ĝi  nin  avertus. 

Kiom  da  vanto,  poz’  banala, 
ni  bone  perdus! 

Reto  ftosselti 


ankoraŭ  ne  atingis  konkrete  lian  landon  kaj 
fremdaj  doloroj  ne  tuŝas  la  apetiton.  Sed 
pasis  semajnoj.  poste  nur  lagoj.  kaj  uni  su- 
bile  rimarkis,  ke  !a  hislorio  uzas  la  rapidon 
dc  modernaj  komunikiloj.  La  Absurdo  jam 
eslis  ee  la  linin  de  la  lando.  Oni  forigis  la 
danĝeron  por  la  momento,  sed  Ia  luta  soeia 
vivo  jam  estis  infeklila  de  pereigaj  bakterioj. 

lun  tagon  Petro  renkonlis  Eflgenon.  Kia 
slranga  taktiko  kaj  kiu  stninga  kalkulado  al- 
bordigis  tiun  ci  facilmovan  junulon  ĝuste  ĉe 
la  sole  ebla  opozicia  partio,  tion  ni  ne  esploru. 

Snd  fakle  Eŭgeno  agis  inter  la  demokrati- 
anoj.  kuj  inler  la  junuloj  li  eĉ  hnvis  pozicion. 
I.i  estis  iaspesa  gvidunto  de  la  junuloro  sek- 
rio.  Petrn  ekhontis  pro  sia  pasiveco.  vidanle 
ke  tiu  junuio,  kiun  li  rigardis  speco  de  ventn 
koko,  kondutas  tiel  kuraĝe.  Nun  ankau  b 


-  131 


Ui‘vi%  monln  nMivan  vaton  Knj  !*«•!  Ii  «ib* 
itVlivB  «11 1  lif  ln  rim.irkil.i  laborvcnno  dr 
la  Nuiiu  ukiio  l.i  rircviv  npurl.in  flMbron> 
Vir  li  UUirii  ilr  vcv|>crt»  ul  vrvpm»  |wvl  *»«* 
tjijfn  intiitm  t.viiv  oflc  nmlesvpcre,  vcd  lomcn 
licri|!c  iipnilcni  jl  (ill  flanko.  kio  |»cr<li>v  ilc 
lajfo  nl  Itij!"  vctl  kiu  e*lW  |»crvivln  kuj  nobla. 
|.n  purtin  millihvUi  |*rop«gundo,  niinnroj 
kuj  pcrvcktiloj  forŝirb  li»  inrn»l>roJn.  Pdro 
l«rrviMVc  |»cr\ivliv  kuj  <v'  |w»'iv  roporli  ul  *i 
l<ri  vurl><*.  Kuj  |»cr  liu  vurtui  li  ilcnovc  krtiv 
:tl  insuloa  cn  In  lcmpo. 

.lum  <l«’  nionuloj  1»  lul«»riv  kinm  I»  rcn- 
kontiv  Klnrnn  cc  prclego  <lc  funv;i  kuj  nc- 
litntgrblu  profrvoro.  SobUe  ekpurpuri»  U 
«oinrnii  mcoioroj,  klaru  oti»  (rc  ufablu, 
iVlpi  cĉ  Hokvcnlu  knj  leililnŭ  ŭi  aliĝi»  nl  la 
vtiiuu  kullurn  vckcio  dc  lu  purtio  Tio  sifnifav 
nl  ili  umburt  ion  •  kvlcrortlmurun.  Por  li  iV 
pli  l.i  lr»»viv  en  tu  koniuua  lulioro  nc  nur 
»»u  ninu,  v»vl  anknvi  iln. 

Tiu  nlilio  floriv  verc  ec  lu  enipcionla  vul- 
kuno;  IH  ne  «ciis.  kri  minm  u  csluv  U»  erupcio. 
Knj  cti  lu  hurmoninn  kaj  nuilluŭton  idilion  rec 
Kŭgrno  mikviv  la  unuaB  divharmoninn  lonon 
lienertilc  viviv  en  In  pli  ulluj  *fen»J  kaj  inal- 
«>fte  viiiUv  la  kontorun  ĉamhrelon  de  Pelro. 
Scd  foje  li  iipcriv  kaj  gujc  ckkriis 

—  Ktar-i! 

Po»lc  liu j  viriloj  pliofliĝis  Pilro  koineneis 
perdi  vian  ĉielan  trankvilon.  kaj  kiom  cti  siu 
kontorĉambru  li  maltrankvitiĝis,  vubilc  koti- 
krctipv  nl  li  tmkan  la  i  kvlcraj  riut»oj  ĉc  la 
horiimito.  I.i  cslis  plenn  <le  unjtoro. 

Ticl  veniv  vinlru  vespcro.  P<*lro  juv  finis 
viun  luRan  Inbomn  l  i  inlenci»  iri  hejmevi. 
l.a  nego  mikvagiN  kun  pluvo.  I.i  enpmsigis. 
Preciie  antafl  li  haltiv  aŭto  Li  haltis  por 
purijr»  'ian  surltilon,  sur  kiun  kolo  iprucigis 
Kaj  tinm  li  vidis.  ke  cl  ln  aŭlo  Eŭgcno 
ilpaŝas  tre  vingarde.  Li  ĉirkaŭrigardis  kaj 
jusslc  rapide  iris  cn  la  pordegon  de  elcjnmln 
<lomo.  Li  nr  vidis  Pelron,  kiuu  la  afllo  kaŝis. 
Pclro  volis  lin  viluli,  sed  la  tuta  secnn  nkari' 
liel  rapidc  kc  li  nc  hav«  tcmpnn  por  lio. 
Nun  la  uŭlo  nialupcrU  kaj  en  Pclru  vekigis 
Mispeklo.  Sen  bcrito  li  cniris  Scd  c|  la  vcs- 
liblo  lu  cniro  nc  csliv  ebla.  Oni  devis  amorigi 
ec  )u  intema  pordejto  Entutc  »*sti'  du  logcjoj, 
■  I ii  sonoriloj  en  la  domo.  1’etro  njjardis  la 
<lu  nomojn  cuper  la  sonoriloj  Liu  koro  brue 


«  khalis  loni  cl  In  nomnj  rvlis  liu  de  tu  plrj 
it.inger  •  plej  furioru  mugnat  nacisto  Ka| 
mm  h  vrntiv  kun  plcnu  ecrlo,  kr  Eflgcno  evtn < 
prnvoku  ujjenlo,  spUmn.  l.i  ek'<  iltgi*  Itcl.  k< 
li  preskud  scnspire  knris  hejtncn,  eteodiv  vin 
Mir  ln  vofo  kaj  rerhnmtidlv  tf.n  li  poviv  cruri 
Sc  tln  iic  cvtus  eldn.  I.i*  furioro  holiv  en  II 
\  i  ekviilti».  r<'vkkiisi*.  denovo  'idijjt'.  fin*' 

l»>vt  iiiitihiu .•  i  kveitigo  li  sultlevigiv,  rnpld 
I  iviv  vin  knj  vtaronle  munĝis  iom.  Postc  ll 

>  krupuhv  ;i I  1 1  klului 

I  slis  unkorafl  frue  oul  tte  vicbs  huuiojii 
c 1 1  la  koridoroj.  Snf  H  liu  lulHiriainihro  ti 
aŭiHv  dti  voĉojn,  duin  ll  dcnielii  slan  iui 
l utoii  rnu  cl  di  rstis  tiu  dc  Klnra  l,a  nlu 
lui  \  crc  knnvUrnis.  Sed  iio  estn»  ncebla 
rnniii»!  Tin  >'ti'  lis  voĉo  dc  la  pcrndiilo  I  •' 
i>  \kI.i  rupidn  flalu  voĉo  «lc  In  perfhlnK' 
Esli'  fnlulc  kc  c«  la  konklndoj  <lc  la  sil» 
-ui du  pidrn  c«ti'  cmro  Almrnafl  i<>m  tb 

>  rarn  1  u>jcri<»  Inklc  viritis  nr  lu  pollikon 
linndeslrnn.  scd  la  uliun  loĝanlon  de  la  dnmo 
t'nj!en>i  huvi»  prcinun  ekonomJun  viluacion 
k.ij  i>  I  h  infortniĝi».  kr  |>erc  dc  tin  ri>  >>  I*»'  " 
ulo  li  povus  niildijti  lu  premon  Nur  <«  !•' 
I > i itruktoj  li  ck^eiiv,  ke  In  Mctiulo  huvas  Ifl 
kontaklon  al  lu  partio  dc  In  snmdomii  ari*l<* 
kmlo,  kuj  kc  )n  solvo  dc  liaj  ekonomiaj  |'< 
tdrmoj  c't:i'  ligitn  kun  Ita  uligo  ol  ia  drkvlr 
nloj  kiuj  volns  kupti  pnr  sia  palrio  Hun  rlan 
lamen  tx>nun  fison.  La  bicnulo  kompreoljJ»' 
>1  li  kc  li  ncpre  dc-vu.s  ŝunĝi  siim  p<ilihka" 
'intcnon 

t.io  oku/iv  intcr  nmikuj  formnj.  srd  <>•" 
M-ntiv  la  pugnon  en  ln  iuanpreno.  Efliceiu' 
k  iiivtrrnigis  k:ij  ne  respondi*  tuj. 

i.iuokn/e  h  relurnjs  sin  al  lu  pnrtiejo 
I i«-  li  rcnkonlis  Klanin.  Li  csti*  inaU»onku 
morii  s«d,  kuo  tiu  dasleco,  kiu  lin  karak1 
linv  li  tiij  forjetiv  la  preinun  humoron  »aj 
verĉis  aJ  >i  forgcsjgon.  J;un  ilclongr  ili  n' 
j>;in»tis  unu  kun  la  alia.  knj  cii  h  revritik''» 
Li  somcraj  fioroj.  Tiuj  memoroj  sajne  •' 
vpronis  lin  ĉur  kiam  Petn»  alvcnis.  la 
i*n  la  uinibro  prenis  drunian  cvolnoo 
—  S<-il  kial  ne,  Klara'’  —  aŭdis  PHr' 

—  Lasu  min  en  paco.  Eŭgeno,  Eŭuuu|f‘" 
kriis  klur.t  prccizc  tiel.  k»d  <  iu  junul>" 
kotimas  krii  en  simila  Mtuacio.  Sed.  T  ' 
l’<  lm  Klur;i  ne  estis  iu  ujn  junulino. 

La  kolero  ekholis  en  li  koncentriĉi'  N' 
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('•iu  aniarn  kuj  li  nialfennis  la  pnrdon  ŝire. 
M ulle  li  jam  ne  viclis.  sed  ia  proksinio  kaj 
la  ritndiftanlaj  mnvoj  pnst  la  surpriio  sufiĉis 
al  li.  I.iaj  duhnj  malaperis.  Fripono,  spinno, 
pcrlidulo  i^slns  iiu  aĉulo,  kiu  nun  volas  mal- 
puriiĵi  per  sia  luŝo  ankaŭ  sin.  Klaran.  Li 
prenis  longan  spiron,  ke  nenio  lin  malhelpu 
re  la  vorlkomeneo,  Nenio  povis  lin  malhHpi 
le  plia  malfeliĉo,  unu  el  la  sokrelarioj  venis 
cii  la  ĉamhron.  El  Petro  eksplodia  la  furiozo: 

—  V-v-vi  mizera  perfidulo,  nacisla  dung- 
ilo,  kion  \i  kuraĝas?  Fnr  dc  ci  tiel  Pandito. 

I  ripono  . . , 

Pelm  parolis  per  riĉa  vortolrezoro,  sen 
psika  barn.  kaj  ankoraŭ  multe  da  insultoj 
islus  elfluintaj  el  lia  fervora  buŝo,  se . . . 
Lar  ŝajne  la  aliaj  ĉeestantoj  ŝtoniĝis. 

Sed  c*slis  ia  „se‘\  Eŭĝeno  subite  elskuis  sin 
el  la  snrprizo.  Li  indigniĝis  kaj  furioziĝis. 
Li  ne  komprenis,  kiel  iu  povas  konjekti  tiun 
nenion,  kiu  ĝis  nun  okazis.  Ĉar  ankoraŭ 
okazis  nenio.  Kaj  liu  eta  sceno  ĉi  tie,  el  tiu 
nur  idioto  povas  fari  scenon.  Longe  ne  daŭris 
lia  vckiĝo  H  la  konslerniĝo,  sed  despli  efikc 
li  prenis  la  iniciaton.  Lia  agemo  kaj  indigniĝo 
konkretiĝis  en  bone  direktita,  forla  kaj  sen- 
liezita,  suprreca,  vire  grava  vangofrapo,  kiu 
subite  kaj  abruptc  nokaŭtis  la  vortofluon  de 
la  maJfelic‘a  Petro. 

Petro  sentis  paŝeman  svenon.  La  skandalo 
cstis  prela.  Klara  kaj  la  sekretario  rapidc 
kuris  d  la  anguloj  de  Ia  ĉambro  por  mal- 
bHpi  la  daŭrigon  de  la  interbatiĝo.  Sed  pri 
lio  ne  temis.  Pelro  perdis  la  certecon.  Li  ne 
\  idis  klarc.  kaj  li  ne  Irovis  solvon.  Subite 
kaj  konfuze  li  enposigis  la  nianojn,  kaj,  eblc 
plt*j  malbonŝance  en  sia  vivo,  li  kalkulis  ĝis 
dck  , . .  Kiam  li  finis.  la  rivalo  jam  malaperis. 
Pelro  iĝis  nokaŭlita  ĉc  «•ia  propra  asisto  kaj 
elkalkulo.  Eŭgeiio  kriis  jam  trons  la  pordo: 

Kampulaĉo!  Nun  ini  devas  uzi  multe 
da  \apo  por  purigi  la  nianon. 

III. 

I\l  la  skunduio  neniu  riknltis  Petro  koii- 
duliv  nepardonHile,  kaj  krom  tio  lia  akuzo 
pruvis  ueiiiotn  Tamcn,  Eŭgdnon  trafis  la 
mnbro  dc  «uspcfclo  kuj  liu  pozicio  ne  eslis 
kouterv cbla  Ankaŭ  en  la  kontruŭa  flanko 
mii  faligis  lin  li  catlU  bezonatu  nur  kiel  forL 
ulo  Poste,  ee  la  evoluo  de  la  aferoj  li  ja  re- 


PORTRETO 

L.  TARKONY 

Mcmplaĉ’  kaj  stulta  orgojlo  sur  la  vizaĝr 

brutas. 

1’arolo  lia  estas  aŭ  laŭla  memachniro, 
aŭ  galimatiaso  de  ŝvela  nenidiro 
aŭ  flat’  en  kics  mukon  cnvio  gala  gulas. 

Por  li  la  amikeco  estas  sintrudo  glua, 
malbone  kaŝa  masko  dt  I’  intereso  propra. 
Stib  lertc  leka  lango  embuskas  dento  kobra 
de  aĉa  kahininio  malnoble  insinua. 

La  am  —  senfanfazia  plezuro-aŭtomato 
kaj  la  putranta  marĉo  de  spritumad'  obscena; 
la  kredo  —  nura  formc,  mortinta  kaj  mal- 

p'cna, 

kaj  sur  la  dors  de  aliaj  klakanla  vipo-bato. 

Li  sporlas  entuziasme,  ĉar  kun  avid'  volupla 
li  sportgazetojn  Icgas,  kaj  inler  ŝvita  grego 
li  sidas  plej  pasie,  kun  hurla  ekscitego 
gapanle  pri  vetludo  piedpilka,  boksa,  lukta 

Arf  lia  estas  kino,  kie  ĝis  larmo-melko 
lin  tu.ŝas  hislorio  trodolĉa  kaj  banala. 
lia  muzik'  —  siropo  de  falsaj  larmoj  sala, 
lia  literaturo  amata  estas  sterko, 

Kclkfoje  enreviĝas  ĉi  liu  hom-animo, 

I’  okuloj  senesprime,  nebule  ien  gapas, 
kaj  lanle,  sinforgesc  li  la  orelojn  skrapas. 
Tiam  li  tre  danĝcras!  Fifuĝu  dc  I  proksimo! 

I 

Car  marŝmuzik’,  komando,  standardoj, 

bomho  krevoj, 

kadavro-piramido,  la  tuta  gloro  mita 
de  mamhroj  bnraktantaj,  de  karno  ĉifonita, 
de  ŝpruca  sungo  hanlas  cn  liaj  rasaj  revoj. 


aperis  inter  la  dekstremuloj,  kiam  fiuj  okupis 
la  poziciojn,  sed  li  ha\is  malaltan,  senpoli- 
likan  funkcion.  ĉi  rczultigis  al  li  nur  keik- 
inonalnn  karcoron  posl  la  tino  dc  la  inililo. 
Sed  lio  cstis  nuillc  pli  poste,  kiam  Fcŝro  ostis 
cn  tutc  alia  partu  clc  la  mondo.  Ili  ainhaii 
mulapcris  H  lu  parlio.  Petro  cvilis  eĉ  Klaran. 
li  ninii  nc  tute  koinprunis,  kial.  Setl  li  nc 
po\is  pcnsi  pri  si  sen  sia  propru  houlo  kaj 
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sc  ii  la  nŭdo  do  la  klnko  sur  ln  vanRo.  Ankau 
ln  knabino  forlusis  lu  parlion.  Oni  nc  povis 
fari  multe  kaj  oni  riskis  tro  mullc.  I.n  pc- 
pntroj  jam  antnŭe  ckprolcstis. 

1’nsis  monatoj,  el  ln  vico  dc  In  monatoj  ijiis 
jnro  kuj  Pctro  nnkoruŭ  scntis  lu  vnngofnipon 
kicl  propran  dileklon.  (ii  konstantiĝis,  kvun- 
kmn  la  inflnman  kurakteron,  la  brulon  li  ne 
plu  senlis.  j>i  ij>is  iel  ĉiutaga  difeklo,  kicl 
lameco  uŭ  pibo,  Pelro  subite  maljuniĝis.  »•£ 
lin  knpo  falis  antnŭen.  Li  devis  rosti  en  lu 
urbo,  ĉar  la  vilnĝo  ne  plu  povis  doni  lokon 
nl  li.  I.i  eslis  pli  multe  nekulo  nun,  kiel  iam 
ujn  antnŭe.  Lia  sola  fufto  estis  la  studo.  In 
libroj,  la  lingvoj  knj  la  vojaĝpriskriboj.  Per 
liuj  li  kvietigis  sian  spiritan  inalsaton.  Lio 
sorto  cslis  ŝajnc  lutc  sigelita. 

Sed,  ankoraŭ  untnŭ  lu  milito,  dcnovc  levis 
sin  subita  vcnlo  kaj  prcnis  Pclroti  sur  sian 
dorson.  Hclpc  dc  iu  reapcranta  malproksimn 
pnrcnco.  iu  vngetnulo  ol  la  familio.  li  povis 
Irovi  la  vojon  inter  lu  nek-rokoj.  Li  forlasis 
la  landon.  kic  li  ne  plu  havis  csporojn,  nek 
pcrsonc,  nek  cetcre,  kuj.  kun  avara  kolcktado 
tlc  sinj  groŝoj,  li  ntingis  iun  cl  lu  surdnme- 
rikaj  ŝlaloj.  Tiel  li  povis  rekoinenci  sian 
vivon.  komence  kiel  bienu  servislo,  poslc  kiel 
novkoloniano. 

Lslis  tic  mcdio  dc  nova  kreo  kaj  en  tiu  ĉi 
mcilio  malapcris  lia  komplckso.  Liaj  virloj 
nvkfloris.  kaj,  urgnle  de  la  naluro  knj  de 
malbclpoj.  lia  vivritmo  plirupidiĝis.  Fervoro 
kaj  invcnlcmo,  pcrsisto  kuj  adapliĝemo  hcl- 
pis  lin  trans  la  seriozuju  obslaklojn.  Fizika 
slrcĉo,  ŝvito,  Imlalo  kun  kruda,  sed  noblt. 
uatiiro  lin  forligis  korpe  kaj  lirmigis  nnimc, 
kaj  li  akiris  al  si  ĝustc  tion,  kion  li  ĉium  mal- 
havis,  la  ccrtecon,  lu  suvcrenan  ftrmecon. 
l.o  ckprospcranto  koinunumo  altctaksis  linjn 
tirlitjn.  li  iĝis  unii  cl  la  moloroj  de  liu  maŝiu- 
jiro,  kaj  li  rcgislris  la  Itiskoju  kaj  dekorojn 
kun  ioin  da  rezigna  doloro  pcnsantc  pri 
sin  forlusilu  hejinlando.  F.stis  obtuzn  doloro 
sctl  lamcn  doloro. 

Kinm  lia  farmeentro  la  tinuan  lojon  apcris 
sur  iluslrila  karto,  kicJ  loka  vidindajo.  li 
sendis  la  knrton  cstis  subita  impulso  -- 
kun  nurnj  snlutvortoj  al  Klnra.  Li  nc  ricevis 
rupidc  respondon:  |»asis  munatoj,  anlaŭ  <>l 
ĝi  venis.  Eslis  amika.  siiupatin  letcro,  c*I  kiu 
parte  rekte,  pnrte  sub  la  vortoj  klariĝLs,  ke 


nnkaŭ  por  Klara  tiuj  tempoj  cstis  kri/.aj  la 
fanŭlio  disfnlis,  la  palro  niorlis,  la  havijo  lc 
la  fnmilio  malapcris;  Petro  en  ia  mnniern 
sentis  d  la  lctero,  ke  Klara  inlerlcmpe  iraiu 
iris  ankaŭ  ian  animan  krizon,  sendepcndan 
dc  la  familia  inalĝojo.  Vcrc  eslis  liel.  Klarn 
liavis  sian  grandun  romanon,  d  kin  nur 
dank’  al  sia  prudcnlo  ŝi  povis  sin  savi,  lus 
anlc  droni  grandan  parlon  dc  la  iluzioj,  kiujn 
si  nun  jam  rigardis  bolasto  dc  lu  vivo.  Ŝip- 
rompulo  ŝi  mcm  ne  iĝis,  sed  klarvidu.  ioniele 
rczignc  bonbumora,  prudenta,  juna  virino, 
kies  scriozeco  tamen  ne  nllogis  la  virojn.  ŝi 
jum  dclonge  elnnaliris  la  inman  skandnlon 

Lit  evoluo  de  Petro  cslis  ioinete  purulcln 
Li  staris  nun  pcr  ambaŭ  picdoj  sur  In  lero, 
nenio  lioma  al  li  estis  fremda,  kroin  lu  mal 
noblo,  li  ne  plu  ŝvebis  inter  In  nuboj,  sed 
kdkfoje,  on  lu  malofluj  paŬzoj  de  la  grumJa 
laboro,  li  revokis  la  kolorojn,  mclodiojn  kaj 
odorojn  de  ln  malnovu  somero. 

I.u  korespondado  finiĝis  ubruplc.  bn  Eii 
ropo  crupciis  la  vulkano.  La  milito  komene- 
iĝis.  Posle  sckvis  Iti  sicĝo  dc  la  lando  kaj  la 
krudnj  bululoj,  kiuj  dc  punkto  al  punklo  dis- 
crigis  la  vivon  dc  la  malfeliĉu  lando.  Pclro 
morniĝis,  lia  koro  doloris  i>ro  la  patrujo  ktij 
pro  liuj,  kiujn  li  ankoraŭ  havis  tic.  Multaj 
ili  nc  cstis.  Scd  inler  ili  eslis  Klara.  Korocnce 
la  doloro  eslis  akrti,  poste  ĝi  obtuziĝis,  kaj 
kicl  inalcerln  angoro,  iĝis  nl  li  kirtima,  kva/aŭ 
aparlenajo  de  lia  vivo. 

Kinm  ta  milito  finiĝis,  la  doloro  knj  angoro 
reekllamis.  Kun  grandnj  mnlfacihĵoj,  sed  re- 
liltivc  rapide  li  sukcesis  tnnien  akiri  inlonu 
ojn.  Klara  \i\is  kaj  laboris,  sed  ŝi  cslis  soh 
Ŝia  palritio  reslis  mortinla  sub  1«  ruinoj  kai 
la  frulon  jelis  la  uragano,  kiel  militkaptiloti. 
al  alin  kontinento. 

Petro  pripensis  sian  vivon  en  la  nova  l»  j*" 
lando,  kuraĝe  li  pesis  siujn  pensojn.  renlajoj" 
kaj  sopirojn,  kaj  kun  inuturn  knj  trankvila 
dccitbi  li  komcncis  prepari  sian  vojaĝon  #1 
ln  militinln  Eŭro|>n.  Li  volis  vizUi  siau  pn'1 
njon,  ĉii  resti  lie  ’  Ne,  lio  eslis  pli  limigu. 
nllogn  penso. 

Tiel  komenciĝis  linc  lia  longa  vojuĝo  |r" 
l:i  ruinkovrilu,  ĉifonu  Eŭrt>po.  Scnllna 
de  ruinojl  Komenre  li  lnrmis.  posle  li 
silenle  melankolia.  sed  malgraŭ  tio,  li  s<>n,|s 
i:i n  ekseitan  feliĉon  pri  tio.  ke  II  vivus  111 
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inriulgitn  vivo  devos  servi  por  ln  pli  mal- 
fnrilaj. 

I.a  ekvido  de  la  iam  heln,  grandioza  ĉef- 
nrho  kortuŝis  lin.  Li  ne  diris  eĉ  unu  vorlon, 
nur  mute  faligis  sian  kapon  sur  la  bruston, 
knj  fermis  la  okulojn.  Sed  eistis  bela,  dimanĉa 
nntaŭtagmezn,  La  naturo  jam  triumĥs  supcr 
fn  ruinoj  kaj  supcr  la  e.ifonoj  kaj  uniformoj. 

10  kuntirls  lian  gorĝon;  lio  jam  cstis  angoro, 
kia  estos  Klara,  kiel  ŝi  savis  sin  el  tiu  infero? 

La  antaŭurbeto,  kie  si  logis,  estis  relative 
pli  serenaspekta.  ol  la  grandurbo  mem.  Klara 
malfermis  la  pordon.  Si  estis  apenaŭ  ŝanĝiĝ- 
inta.  Tio  estis  la  sola  konscia  percepto  de 
Petro.  kaj  tio,  ke  li  vidas  el  la  antaŭ 
ĉamhro  la  tre  modestan  loĝejeton.  Ĉamhro 
kaj  kuirejeto,  kaj  tra  la  fermita  pordo  tra- 
ŝtelas  sin  la  odoro  de  la  preparata  manĝo. 
Ĉu  lerpomo? 

Klara  nun  staris  antaŭ  li  en  la  antaŭeamhro 
kaj  serikrede  ŝi  rigardis  la  larĝŝultran,  bon- 
vcslitan,  seriozan  figuron.  Ŝi  diris  siinple,  kaŝ- 
ante  sian  kortuŝiĝon; 

Petro,  ĉu  vi?  Bonvenon,  Petro,  Petro! 

Petro  enpaŝis.  Ilin  obsedis  ia  narkoto.  Liaj 
valizoj  kuŝadis  dise  en  la  antaŭĉambro  kaj 
en  la  eta  ĉambro.  Tra  la  malfermita  fenestro 
verŝiĝis  la  oro  de  la  suno  kaj  konlraŭ  la  fe- 
nestro  desegniĝis  la  konturoj  de  ruinoj.  Oni 
vidis  parton  de  banĉambro.  Petro  fotografis 
la  detalojn  senscie  per  la  okuloj.  Kaj  poste 

11  vidis  nur  Klaran  Ui  estis  ankoraŭ  sen- 
vortaj,  kaj  ne  sciis,  de  kiom  da  tempo  ili 
'taras  unu  antaŭ  la  alia. 

—  Klara  . .  „ 

Pli  li  ne  povis  diri.  Ilia  rigardo  renkontiĝis. 
Li  vidis  ekbrili  strangan  lumon  en  la  okuloj 
de  Klara.  Iliaj  sentoj  venis  en  unu  potencan 
eirkulon.  ili  falis  en  la  fianion  dc  la  ekslazo. 
La  reulo  rnalaperb,  ili  eĉ  ne  konscits  pri  si 
inern,  ili  perreptis  nur  unu  la  alian.  E1  la 
radio  aŭrfiĝis  solena  orgenmuziko,  kiun  ili 
audis  pri  ĝi  ne  konsciiĝanlo.  Ili  lluslri-s  solene 
\orlojn.  sensck*.  kion  ili  diras.  Kiom  da  tempo 
pasis.  ili  ne  sciis.  ĉu  ininutoj,  ĉu  kvaronhoroj, 
lioroj.  1 1 1  ne  volis  veki  sin  intan. 

Kio  revokis  al  ili  la  realan  mondon,  estis 
londra  hruo  el  la  kuirejo,  sekvata  de  du  mal- 
pli  fortaj  tondroj.  Ili  ektreniis.  Klara  elvolvis 
sin  d  la  hrakoj  de  Petro  kaj  kuris  en  la  kuir- 
ejon.  Petro  leviĝis 


—  Kio  okazis?  —  li  demandis. 

La  vunlon  de  la  knahinaj  okuloj  traroinpis 
honhumoro.  En  la  mano  astis  nerekonebla 
kaserolo,  forbrulinta.  fulga.  nigra,  malpura. 
!siir  la  planko  de  la  kuirejo  kuŝis  dise  fer- 
pomoj. 

Nenio  ekslerordinara  —  respondi.-. 
Ivlara.  Nur  la  lerpomoj  krevis  pro  envic... 

IV. 

Nun  jam  lai  volo  de  Pt  lro  Irovis  sian  vojon. 
Klara  direktis  lin  sen  eldirilaj  vortoj  al  la 
decido.  Li  restos  hejme  kaj  metos  siajn  ro- 
binzonajn  spertojn  kaj  volojn  en  la  servon 
de  la  ruiniĝinta  Iando.  Li  vidis  eblajojn,  kuj 
ln  lasko  ŝajnis  inda  kaj  eĉ  grandioza,  nohla 
Nun  li  revenis  al  sia  tero  kaj  al  sia  laboro. 

Klara  eslis  fiera  pri  sia  fianĉo.  E1  la  antaŭa 
inalcerto  kaj  hezitemo,  malkuraĝo  reslis  al  li 
nenio. 

Sed  iun  tagon  Petro  estis  pge  proksima  al 
la  reveno  de  ĉiuj  fantomoj.  Estis  kelkajn 
lagojn  antaŭ  ilia  geedziĝo.  Brakenhrake  ili 
iris  ien  en  la  revekiĝanta  grandurbo.  Subite 
ili  renkontis  malnovan  konaton.  la  iaman 
sckretarion,  atestanton  de  la  „skaiiriaio  Li 
maljuniĝis,  kaj  la  mullaj  okazaĵoj,  karcero 
kaj  torturoj,  malfortigis  lian  memoron.  sed 
pri  Petro  li  memoris  kaj  konturoj  de  la  iama 
skandalo  komencis  revekiĝi  en  lia  memoro. 
Sed  pri  tio  ili  ne  parolis,  Ia  tuta  hislorio  pal- 
iĝis  kaj  penlis  ĉian  rilaton  al  la  vivo.  Ili  ba- 
bilis  kaj  estis  esperplenaj.  'fiain  okazis  io. 
E1  kaduka  ruindomo  elvenis  ĉifona  tlguro, 
iom  kurbiĝinta.  simila  al  miloj  de  la  ĉefurb- 
anoj  de  tiu  tempo.  Kiam  li  ckvidis  ilin,  li 
rekliĝis  kaj  el  la  glate  razita  vizaĝo  viglaj 
okuloj  pikis  )a  trion.  Li  rektiĝis  kaj  prenis 
spitan  mienon,  kiu  kvazaŭ  diris: 

—  Cu  vi?  Ĉu  vi  rekuraĝis?  Sed  mi  estas 
ĉi  tie  kaj  min  vi  ne  povas  Iranspaŝi. 

Jem,  Eŭgeno  reaperis.  Li  gri/.iĝis,  ĉifoniĝis, 
lia  vizaĝo  frue  sulkiĝis,  sed  li  prezentis  sin 
iel  potenca,  ne-pereiĝebla,  kaj  liu  cinika  rido, 
pcr  kiu  li  demonstre  salutis  nur  Klaran,  regis 
la  lulan  ngordon. 

Kiam  li  malaperis,  estis  silento  por  mo- 
mcnto.  La  sckrĉtario  dcmandis.  Cu  nc  estis 
tiu,  kiu  .. . 

Li  interrompis  la  fruzon.  Petro  iĝis  inoiie 
puta  knj  senliis,  ke  lia  buŝo  pleniĝus  per  lu 
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f)*  Viljonn  Teolilo  Galliero  ( Gaulieri  la 

franrji  poc.zio  koni*  plurajn  *kanriatajn  dcbutojn, 
^cri  niMiiu  i*l  ili  esli»  liel  «kandala,  kiel  la  eniro 
en  nian  lilcraturon  dc  tiu  stratbuho,  kun  bclbluuj 
nkuloj  kaj  rutjaj  riikkamaj  manoj,  inter  la  kraroj 
rie  lia  jiipo  kaj  nlanginsultoj  de  lia  maHato,  de 
la  birtliara,  rifonvestita  kaj  pedikhava  Arturo 
Rimbftldo.  Kaj  post  lia  fulnia  trapaŝo,  kiu  ticl 
profundc  skui»  la  ccrbojn,  ke  ĝi  radikalc  <aut>in 
la  koncepton  mcm  de  I'  poezio,  nctiio  e»lis  pli 
cnifjma,  ol  lia  absoluta  rczigno  pri  ĉio  litcraturu, 
lui  alisolula  forrompo  kun  la  civiliza  klcreco. 
Itlinriiga  metcoro.  kiu  iinumomcule  jetas  kata- 
slrofnn  perturbori  inter  la  regule  ronriiruiilaj  pla- 
neijoj.  knj  luj  miilapcra*  cn  la  mallumon  rie  la 
scnfino. 

.loliano  Nikolao  Aituro  Itimbaldo  (Jean  Nico- 
lns  Artbur  Itirnbaud)  naskiĝis  la  20-an  de  ok- 
tobro  IHbi  en  Karlopolito  (Charleville),  dc  infan- 
leria  kapitano  kaj  de  Olino  de  ctbienuloj;  tiu  ĉi 
pnlrino,  bnldim  forlasita  dc  sia  cdzo,  cstis  tcrurc 
morsevern.  konvcncie  peusanta,  avara  kaj  dcs- 
pola  virnlino;  la  prcmo.  kiun  ŝi  pezigis  sur  In 
irifnno,  estis  rcrte  uriu  cl  la  kafi/.oj  de  liu  funria 
ribelario  kontraŭ  ĉiaj  iialrinaj  respeklita joj :  lu 
religlo,  lo  seksmorulo,  bi  ŝporcmo,  la  ordo  kaj 
In  pureco,  Ki>j  liu  mulinno  al  la  fumilia  roudo 
estis  vcrtnjnc  In  fonto  rie  liuj  ckfuĝoj,  kiuj  liel 
oflc  prriis  I i 1 1  sur  in  grunriuju  vojojn  de  I  rancio, 
Ibrigio,  Germanio,  Itnlio  klp.  I  n  „viro  kuu  pland- 
uruoj  el  veuto",  kiel  inoknomis  lin  Verleno,  su- 
feros  dmn  siu  tulu  vivo  jc  krnnika  ,,droinu- 
munio". 

fiiuj  ĉi  trnjtoj  tnmcn  ne  iitdus  lu  atciiton,  sc 
iii  lu  juna  inlano  ne  vckiftus  tre  fruc  mirinda 
gcnio.  Kri  la  Inipcricstra  kolegio  de  Karlopolito 
II  ultiras  ĉics  urimiron  pcr  siuj  lulinaj  pocrnoj 
tiutempu  lcmejn  ckzerciĝo.  I,i  estas  nur  14- 
juru,  kictm  li  vcrkas,  luŭ  tciuo  eltirita  el  lioraco, 


flinaso  de  neeldircblaj  vortoj,  kiuj  buriĝas  ec 
bi  Inngo,  ĉe  la  lipoj.  Sed  Klara  ulrigardis  lin 
kaj,  kolektuntc  sian  tutan  trankvilon,  ŝi  flnis 
la  frazon  de  la  sckrotario: 

— •  .  .  ,,Kstis  tiu,  kiun  Fetro  iam  vango 
frupis. 

I.u  sekretario  subilc  reinemorb.  Sed, 
strnnge,  li  nc  plu  sciis  klare,  ĉu  Petro  douis, 
nrt  rieevis  ta  vnngofrapon.  La  trankvilo  de 
Klarn  lanieii  estis  ilillna  kaj  sugcsta.  Jes,  tiel 
cslis,  kiel  ŝi  dlros. 

Jcs,  Petro  —  li  diris.  -—  Tio  cstis  vin 
unua  heroujo.  Vi  cium  havis  inluiciou  pri 


pocmon  ..Sonĝo  de  Icmanto".  cn  kiu  li  privkril»i 
la  vekiĝuii  rie  lir»  poczia  alvokiĝo  per  la  jnu, 
vortoj: 

Lumo  Krflcga 

Girkaŭvestas  min  per  siaj  plej  puraj  radioj 
Scd  ne  similas  ĉi  liim’  al  nia  konfuza  lumaĵo, 
Kiu,  miksita  je  nokl’,  nebuligas  niajn  okutojn. 
Fremda  al  lumo  dc  I’  ler'  eslas  ties  iiela  devenr, 
lon  ĉielnn  al  mi  en  la  koron  dio  torenle 
Verŝas,  tra  mia  trust’  fluadanta  kiel  rivero . . 
,.Lslo»  vi  unu  poet‘!“..  . 

Ĉu  ne  kurioze,  ke  oni  povis  kompari  ii  tmn 
pecori  kun  la  rakonlo  de  vizio,  kiun  fariv  Snnkn 
Tereza  de  Avita  —  kiun  cctere  la  knabo  ne  «tn 
lcginla.  Li  finas  sian  gimnazian  karieron  en  jnlio 
1870,  akirnnle  la  unuajn  premiojn  pri  la  latim 
vcrsfarado,  pri  la  latina  prozverkad o,  pri  la  latin- 
franca  tradukado,  pri  la  grcka-franca  tradukado. 
kaj  ironio  —  pri  la  rcligia  mslruado  '  .VJodrb 
leraanto,  almenuŭ  Laŭ  la  ekstero. 

Ĉar  interne  holi»  tute  aliaj  fortoj.  Jam  <u  liu 
jaro  1870.  sub  la  influo  dc  sia  instruisto  Izambart. 
mem  pocto  kaj  revoluciemulo,  II  komenca»  oan 
f raricliugvaii  verkadon.  La  20-ari  de  aprilo  IS,0 
ili  aĝus  15  jurojn  kaj  duonon)  li  skribas  tiun 
...Sensacio  ",  kiun  bele  tradukis  Lali  Blond  iL.  V 
1030,  pĝ.  150).  lrie  tiu  dato  ĝis  la  '20-a  de  aiigustn 
li  verkas  dek  poeinojn  (inter  ili  du  tre  longajn 
cn  kiuj  k uii  eksterordinara  lerteco  li  asimila»  ka; 
mujstre  praktikas  ĉiujn  akiraĵojn  de  la  frann 
poezio  ekdc  Ilugo  ĝis  Francisko  Kopeo,  k:ij  pavi' 
dc  la  plej  fru-amcmn  tcnereco: 

Jam  ŝia  rob’  Irc  rnaldiskretis. 

Kaj  graiidaj  arboj,  scivolemc, 

Al  vilroj  siajn  branĉojn  jelis 
Proksim-proksime.  petoleme  , . . 

(Pnuu  veaprroi 


bonioj  kaj  okaznjoj.  Tiu  ĉi  strangulo  verŝajn' 
venas  riikte  el  la  karcero.  Infuicia  vang(l‘ 
frajio  efslis  fiu.  Kaj  suvercna,  vireca! 

Klara  denove  alrigardis  lin  kaj  ridetis  srtl 
scn  ironio.  Pelro  volis  diri  ion,  sed  ŝi  estis 
pli  rapidu.  Nc  niirukle.  Li  ankoraŭ  ne  povl5 
Uolckli  siajn  fortojn.  Ŝi  furnis  sin  ai  la  sel1' 
retario: 

—  Ĉu  vi  scias,  ko  Petro  eklafniros  cn  b 
Rokonstrua  Komilato? 

Ŝia  rigarrio  eslis  sercna  kaj  klara,  kid  1 
suno,  kaj  nun  Petro  mcm  ne  plu  sciis,  ĉu  11 
ilonis  »ŭ  ricevis  la  vnngofrapon. 


—  1.30  — 


n!  ln  plej  realisla  krudeco  : 

C.e  'sia  lumb’,  duvorln  gravur’:  Clarn  Vrnus’. 
Knj  liu  korp-  moviĝns  kaj  montrns  Inrĝnn  pugon, 
Ahomeninde  belan  de  ulcero  en  1’  anus’. 

(V  enuso  Anadiomenn) 

de  la  plej  delikata  liriko  : 

Sur  akvo  Innle  nigrn,  kie  la  sleloj  dorinns, 

La  blanku  Ofelin  drivus  kiel  lilio  .  .  . 
ln  mistera  kanto  de  1’  astroj  ornj  falas. 

(Ofelin) 

al  la  plej  patosa  elokvento  : 

Mortintoj  de  la  grandn  Naŭdek-kaj-tria  jaro  .  .  . 
Milion’  da  Kristoj  kun  In  okuloj  milde  ombraj, 
Ni  lasis  vin  ripozi  en  sin’  de  I’  Respuhliko. 

Ni.  kurbnj  sub  lu  reĝoj  kvazaŭ  sub  vipopiko  I . . . 

En  aŭgusto  de  1870  eksplodas  Ia  germana  mi- 
lito;  Rimbaldo  vendas  siajn  premiajn  librojn  por 
fuĝi  al  Parizo.  kie  li  esperas  travivi  la  falon  de 
la  imperiestra  reĝimo;  sed,  ŝuldante  13  frankojn 
al  la  fervoja  kompanio,  li  estas  enkarcerigila. 
Jramhart  lin  lil>erigas,  kunprenas  lin  al  Dovako 
(Douail.  poste  rcsendas  lin  al  Karlopolito,  de  kie, 
dek  tagojn  poste,  li  refuĝas  en  Belgion:  li  pied- 
iras  al  Bruselo,  kaj  revenas  al  sia  amiko,  en  Do- 
vnkon,  fme  de  oktobro.  Tie  li  donacas  al  Izam- 
burt  kajeron,  en  kiu  la  deksesjara  poeto  kopiis 
siajn  laslujn  poemojn;  du  el  tiuj  estis  majstre 
tradukitaj  de  Kalocsay  en  Eterna  Bukedo,  t.  e. 
..I.a  Einbuskantoj”  („La  sovaĝuletoj“  estns  pli 
ĝusta),  kaj  „La  Dormanto  de  la  Valo“  (memoro 
de  freŝa  renkonto  en  la  aibaro  de  Ardenoj).  Aliaj 
«stas  samgrade  perfektaj  pecoj,  kaj  meritus  esti 
prezentitaj  al  la  esperantistoj:  ..Romano",  „La 
Malbnno",  La  Maljuna  Ŝranko”  ktp.  Almenaŭ  Ia 
jenan  soneton  mi  provos  transdoni,  ĉnr  ĝi  bone 
kiiruktcrizas  la  bunioron  Rimbaldan,  alternigante 
l.i  lirikajn  ekflugojn  de  la  naluramanto  kaj  la 
proznjn  rimarkujn  de  la  vagabondo;  piloreska 
skizo  de  la  vivo  de  migra  poeto,  kiu,  sen  groSo 
cn  la  poŝo.  devu»  atcudi  la  noklan  roson  por  re- 
freŝigi  sin  de  la  irado,  kaj  ne  faras  alinn  pretigon 
por  lu  endormiĝo  ol  lortirl  la  eluziiajn  suojn . . . 

Mia  vivo  bolietna. 

Mi  iria.  kun  1«  pugiioj  en  poŝoj,  kiuj  krevis. 

.luni  unkaŭ  mia  pulto  fariĝis  ideuln. 

Sub  la  fciel’  mi  iris,  Mu/o,  al  vi  vasala. 

Ilo-la  la  I  Kiajn  aiuojn  brilcgujn  nii  prirevis  I 

Tra  1*  puntalon’  uniku  oscedis  lurĝa  truo. 

Mi.  Eingrulct'  reveiiiu,  ŝutis  trn  I’  vojo  lundn 
Rirnojn.  tiastcjo  luia  eatls  la  L rso  Grundu. 
N'Ŭircti*  *niaj  atcloj  kun  fajnu  frotobruo. 


Kaj  ilin  mi,  en  bonaj  ĉi  seplembro-vesperoj, 
Sidante  sur  vojrandoj,  aŭskultis,  —  |a  roserojn 
Sur  mia  frunt’  mi  sentis  freŝiga  fe-likvoro, 

Aŭ,  dom  mi  rimis  meze  de  ombroj  jam  fanlastaj, 
Mi  tiris  kiel  lirojn  la  rubnndojn  elastnjn 
Dc  |n  vundilaj  ŝuoj,  kun  la  pied’  ĉe  I’  koro! 

Komence  de  novembro  1870,  Rimbaldo  reliejm- 
igas,  kaj  dum  la  tuta  vintro  li  pnsigus  sinjn  tag- 
ojn  en  la  urba  biblioteko,  lcgante  librojn  pri 
okultismo  kaj  pri  revolucio.  Ln  25-aiu  de  februaro 
1871,  nova  fuĝo  al  Parizo,  en  kompanio  de  knnb- 
ino,  kies  violnjn  okulojn  li  poste  aludos  en  ln 
soneto  ..Vokaloj".  Post  15  tagoj  da  absolula  mi- 
zero,  ili  disiĝas,  ŝi  rifuĝas  al  parencoj  apud  Pa- 
rizo,  repiediras  al  Karlopolito.  Tie  li  verkas  „Pro- 
jekton  pri  komunista  konstitucio"  (perditan), 
travivas  fortan  krizon  de  kontraŭkristanismo, 
sed  precipe  prilaboras  al  si  novajn  poeziajn  ka- 
pablojn  per  la  senbrida  streĉado  de  sia  potenca 
fnntazio,  kreante  al  si  novan  mondon  el  la  ruboj 
de  la  malnovo.  Jen  kiel.  en  letero  al  aniiko,  la 
15-nn  de  majo  1871,  liu  knabo  de  16  kaj  duona 
jaroj,  dilinas  la  novnn  rolon  de  la  poezio,  t.  e. 
la  liberigon  de  la  subkonscio: 

». . .  ĉar  „Mi“  estas  iu  alia  . . .  Tio  estas  evi- 
denta:  mi  ĉeestas  la  naskiĝon  de  mia  penso;  mi 
ĝin  rigardas,  ĝin  aŭskultas;  mi  ĵelas  liron  de  arĉo: 
lii  simfonio  faras  siajn  movojn  en  la  profundaĵo. 
aŭ  venas  per  unu  sallo  sur  la  scenejon  ...  l.a 
unua  studo  de  la  animo,  kiu  volas  esti  poeto. 
estns  ekkoni  sin  mem,  komplete . . .  La  celo  esta.s 
fari  sian  animon  monstra . . .  La  Poeto  igas  sin 
viziulo  per  longa.  vasla  kaj  sistema  elreguligo  dt 
ĉiuj  siaj  sensoj.  Ĉiaj  formoj  de  amo,  de  sufero, 
de  frenezo:  li  serĉas,  li  elprovas  sur  si  mem  ĉiajn 
venenojn,  por  konservi  nur  ties  kvintesencon. 
Neesjirimebla  lorluro,  por  kiu  li  bezonas  ln  tutan 
kredon,  la  lutnn  superhoman  forton,  kaj  per  kin 
li  fariĝas  el  ĉiuj  la  granda  malsanulo,  la  granda 
krimulo,  la  grandu  malbenito  —  la  supera  scienc- 
ulo  . . .  Ĉar  li  nlingas  la  nekonnlan  .  .  .  kaj  se, 
freneziĝanta,  li  ftnllne  perdus  la  komprenon  de 
sinj  vizioj,  almcnati  li  ilin  viziis  I  Li  krevu  en 
sia  snllego  trn  la  eksterordinaraj  kaj  ncdireblaj 
nferoj:  venos  aliaj  hidaj  laborantoj;  ili  komencos 
ĉe  la  horizontoj,  kie  la  alia  subfalis  ! 

. . .  Liu  clparolo:  animo  por  la  animo,  ĉion  re- 
suinanta,  parftunojn,  sonojn,  kolorojn  —  pens- 
aĵo  kroĉnnta  In  penson  kuj  tirnntn.  Ln  poclo 
diftnus  la  kvanton  tlu  nekonnta,  kiu  vekiĝas  lia- 
tempe  en  la  universula  animo  .  Autoro,  kreanto. 
poeto,  tia  homo  neninm  nnkoraŭ  ekzistis  !" 

En  la  prlnlempo  kaj  soinero  de  1871,  li  do  plu 
verkns  iioemojn,  pli  kuj  pli  revolucinjn  kaj  blldo- 
ntolitajn:  ..Kapti  de  Faŭno",  „Pari*a  Militkanto ', 
„I.n  Pariza  Orgio": 
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. . .  Ho  vi,  civit’  dolora,  civit'  kiel  mortinta. 

Kun  kap’  kaj  Ia  du  mamoj  jetitaj  al  Fuluro  .  . . 

„I.a  Manoj  de  Mnria-Johana“:  . . . 

—  Ili  paliĝU,  en  jubiloj, 

Je  1'  amoplena  sun-irizo, 

Sur  bronzo  de  1'  maŝinpaflloj 
Tra  la  ribelanta  Parizo  I 

„La  MalriCuloj  en  Ia  Preĝejo",  „La  Sepjaraj 
Poetoj",  „La  Vokaloj": 

A  nigr’.  E  blank’,  I  ruĝo,  U  verd’,  O  blu’  —  vokaloj, 
Mi  diros  iun  tagon  viajn  naskiĝojn  kaŝajn  .  . 

. . .  Omega  —  la  viola  radi’  de  Sia  okulo  ! 

„I.a  Justulo”,  „La  Lnuaj  Komuniiĝoj”: 

Vere,  stultaĵo  —  tiuj  preĝejoj  de  1’  vilaĝoj, 
Kie  dekkvin  bubaĉoj,  sur  malpuraj  genuoj 
Aŭskultas  kartavanta  la  religiajn  klaĉojn 
Groteskan  nigran  ulon  kun  fermentantaj  ŝuoj„. 

La  hieraŭon  de  sia  foriro  al  Parizo,  fine  de 
la  interveno  de  amiko,  Rimbaldo  konigas  kelkajn 
el  siaj  verkoj  al  Verleno,  kiu  tuj,  konkerita  de 
ilia  beleco,  skribas  al  li:  „Venu,  kara  granda 
unimo,  oni  vin  atendas,  oni  vin  deziras  1“ 

La  hierauon  de  sia  foriro  al  Parizo,  flne  de 
septembro  1871.  Rimbaldo  kondukas  unu  sian 
kunlerninton  en  la  proksiman  arbaron  kaj  tie 
legas  al  li  novan  poemon:  „Ĝi  tion  mi  faris  por 
prezenti  al  tiuj  parizanoj."  Gi  estis  la  fama  „LA 
EBRIA  ŜlPO“,  kie  mistere  li  antaŭvidas  sian 
propran  destinon  de  aventuristo. 

„LA  EBRIA  ŜIPO"  orkestras  per  la  simbolo 
de  malligila  barĝo  la  internan  revon  de  Rimbaldo. 
Strangaj  vizioj,  halucinaj  bildoj  (des  pli  drastaj, 
ĉar  ili  fontas  el  la  nura  fantazio  de  la  knabo,  kiu. 
neniam  ankoraŭ  vidinla  la  maron,  ĝin  imagas 
tra  la  bildoj  de  la  ilustritaj  magazinoj)  tradukas 
lian  ŝtorman  sopiradon  je  io  nova  kaj  pcrforte 
ŝanĝita,  je  radikale  nova  vivo  kaj  transracie  nova 
mondo. 

Tamen  la  bonaj  kutimoj  de  la  klasika  konipan- 
ndo  ne  lute  forviŝiĝis:  en  tiu  freneza  drivado  d.e 
Ia  ŝipo  oni  retrovas  logiknn  sinsekvon.  Unue  — 
la  ekfuĝo,  la  ebria  liberiĝo,  la  kuro  al  la  pravivo 
Istrofoj  1 — 3).  Sed  antaŭ  ol  povi  eniri  en  tiun 
mir-oceanon,  necesas  iel  puriĝi  de  la  homaj  me- 
moroj,  necesas  ia  bapto  (strofoj  4 — 5).  Kaj  de 
tiam  la  inicito  kvazau  superverŝiĝas  per  vizioj 


senordaj.  kaosaj,  la  perceptaĵoj  restas  ntligjh, 
inter  si,  ili  ne  konsiatigas  bildojn.  ih  livcras  la 
krudan  naturon  en  ĝia  pura  origina  senkobereco 
tragikajn  sunsubirojn,  magiajn  noktojn  de  la  tro- 
pikaj  maroj,  nekredeblan  best-  kaj  floraron  de  la 
neesploritaj  iandoj  (strofoj  6—17).  Sed  ne  estas 
eble  vivi  longe  cn  tia  senflna  kaoso  da  koloroj, 
formoj,  movoj :  kapturno  ekkaptas  la  animon.  kiu 
bedaŭras  la  malnovan,  rulinan  kaj  des  pli  tranl 
viligan  universon  (strofoj  18 — 21 ) .  Kaj  malgraŭ 
la  sublimo  de  la  viditaj  vizioj,  esperiĝantaj  pri 
ia  revolucia  estonteco.  la  heroo.  kiu  senlas,  ke 
li  kapablas  nek  plu  elporti  tian  sovaĝan  vivon, 
nek  reveni  al  la  civilizita,  aspiras  al  la  morto, 
sola  solvo  de  tiu  senelira  destino  (slrofo  22 — 25> 
La  poemo  estas  iel  la  transmeto  de  la  ĉi-supre 
cilila  lilero  pri  la  rolo  kaj  sorto  de  la  poeto. 

Mi  esperas,  ke  ĉi  tiuj  rapidaj  rimarkoj  kaj  la 
subaj  notoj  helpos  al  Ia  leganto  pli  komplete  ĝui 
la  belan  kanton,  presitan  ĉi-numere  en  Lt  magiu 
traduko  de  miaj  aniikoj  Kalocsajr  kaj  Tarknnv. 

„I,a  Ebria  Sipo"  estas  la  lasta  el  la  regul- 
formaj  poemoj  de  Rimbaldo.  Inter  oktobro  18*1 
kaj  la  10-a  de  julio  1873.  dum  lia  ŝtorma  amlig- 
iĝo  kun  Verleno,  Rimbaldo  vertis  kelkajn  strang- 
ajn  kanzonojn,  sed  precipe  la  mirindajn  poemojn 
en  prozo  de  „La  Iiuminajoj".  Post  kiam  Verleno 
lin  atencas  en  Bruselo,  kaj  li  rompas  kun  tiu 
elektita  amiko,  li  senesperigita  verkas  „l*nu  se- 
zono  en  Ia  Infero",  specon  de  literatura  kaj  filo- 
zofia  testainento,  blindiganta  per  la  sama  'Tzio- 
plena  stilo,  unu  el  la  Cefverkoj  de  la  frauca  pror' 
Kaj  de  tiu  tago,  en  la  aĝo  de  19  jaroj.  la  unilu 
geniulo  diras  definitivan  adiaŭon  al  la  poezio 
Li  kurados  tra  la  mondo,  senlace,  ŝanĝante  la 
metiojn.  lernanle  fremdajn  lingvojn,  sed  plu  ne- 
niam  skrilios  eĉ  unu  arte  ritmitan  frazon.  Li  Ime 
elektos  por  agokampo  Abisenion.  kie  li  far0’ 
esplorojn,  trafikos  per  varoj  kaj  armiloj,  knj  de 
kie  li  revcnos,  grave  malsana,  morti  intcr  la  bn- 
koj  de  sia  fratino,  en  Marsejlo,  la  10-an  de  no- 
vembro  1891  —  tute  same,  kiel  li  antaŭviziis  1* 
jorojn  antaŭe,  en  la  „Sezono“: 

„Jen  mi,  sur  la  Armorika  strando.  La  uri>°J 
eklumiĝu  en  la  vespero.  Mia  labortago  estas  lin' 
ita;  mi  forlasas  Eiiropon.  La  maraero  brulie1'' 
miajn  pulmojn;  la  forperditaj  klimatoj  min  tan1 » 
Naĝi,  tretpisti  la  hcrbon,  Casi.  fumi  precipe;  trini' 
likvorojn  fortajn  kiel  bolanta  metalo  . .  -  Mi  re 
venos  kun  ŝtalaj  membroj,  nialhcla  haŭto.  fun" 
zaj  okuloj;  el  mia  niasko  oni  aljuĝos  miu  »1  f°r 
tika  raso.  Mi  liavos  oron:  mi  estos  pig™ 
brutala.  I.a  virinoj  flegns  tiujn  kruelajn  kriplub'J^ 
rehcjmiĝuntajn  de  la  varmaj  landoj  .  Beln  tll°ri 
de  artisto  kaj  fabelisto  —  forportila  1“ 
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LA  EBRIA  ŜIPO 

Arthur  Rimbaud 


Kiam  tra  1'  senpasiaj  Riveroj  mi  descendis, 

Mi  P>u  senlis  gvidon  de  1*  ŝiptrenistoj  ŝvitnj: 
Por  kriaj  Ruĝhaŭtuloj  paf-cele  ili  pendis, 

N.ijlilaj  nude  al  la  pnlisoj  buntfarbitaj. 

Mi  estis  jnm  senrorga  pri  ĉiaj  ŝipnnnroj, 

Kaj  cu  min  snrgas  angla  koton'  aii  belga  grcno, 
Kiam  pri  1’  ŝiptrenistoj  finiĝis  ĉi  sknndaloj, 

Min  lu  Riveroj  lasis  doscendi  plu  sen  ĝeno. 

Kaj  pasintvintre,  inter  furioza  plaudo-bruo 
De  1'  lajdo,  mi,  pli  surda  ol  cerbo  de  etuloj, 
Ekkuris  I  Ne  subiĝis  al  tohu-va-bohuo 
Pli  triumfanta  eĉ  la  forkrevaj  Duoninsuloj. 

Min  ŝtormo  benis  bapte  por  miaj  mar-pilgrimoj. 
Dek  noktojn,  kiel  korko,  mi  sur  la  ond-alternoj, 
\omataj  la  etemaj  rulantoj  de  viktimoj, 

Dancis,  sen  zorg’  pri  stulta  okulo  de  lanternoj. 

Pli  dolĉe  ol  al  infanoj  acerba  karuo  potnn, 

Im  verda  ond'  penetris  tra  mia  pina  flanko, 

De  bluaj  vin-makuloj  kaj  de  malpuro  voma 
Min  lavis  dum  forŝiro  de  1’  direktil’  kaj  aukro. 

De  tiam  mi  baniĝas  en  la  Poemo  Mara, 
i.akteskt,  kaj  de  miloj  da  astroj  surverŝita, 
Manĝanta  lazur-verdojn,  kie,  flosaĵo  pala, 

Ravata.  foje-foje  sinkas  dronant’  mcdita. 

Kir,  pentrante  bluojn  subite,  en  deliroj 
Kaj  lantaj  ritmoj  sub  la  ruĝflavo  de  1’  sunflamo, 
Pli  fortuj  ol  likvoro,  vastaj  ol  niaj  liroj, 
Fermenlas  bole  ruĝoj  ainaraj  de  la  amo  1 

Mi  scins  la  fulm-krevajn  ĉielojn,  kaj  la  trombojn, 
Ondrompojn  kaj  tnarfluojn,  mi  la  vesperon  scias, 
I.  Auroron  suprenŝveban  kiel  svarni’  de  kolomboj, 
Kuj  vidis  ofte.  kion  la  homo  nur  vizias: 

Mulallan  sunon,  sangan  de  misteruĵ-tiororoj, 
l.umigi  per  violaj  longuj  konglo-fibroj 
Ondojn  similaju  al  Ire  antikvuj  dram-aktoroj, 
RulanUjn  inalproluimen  lu  ĵaluziujn  vibrojn. 

Mi  rrvi*  verdart  noklon  kun  tirilblindigaj  neĝoj, 
Kiam  al  mur-okuloj  sin  levas  klsoj  lunlaj, 

(  irkulas  lukoj  sorĉuj  kaj  sur  la  ornluj  eĝoj 
Vekiĝus  fb ve-blm-  I*  fosforeskoj  kantaj. 


Mi  sekvis  dum  monatoj  hulon,  al  histeriaj 
Bovoj  similan,  kiu  sturmadis  al  la  rifoj, 

Sen  pensi,  ke  la  lumaj  piedoj  Sankt-Mariaj 
Al  mar’  anhela  nazon  repnŝos  for  de  1’  klifoj. 

Mi  trafis,  ĉu  vi  scias?  nekredeblajn  Floridojn, 
Kiuj  al  floroj  miksas  okulojn  de  homhaŭtaj 
Panteroj.  Ciel-arkojn  streĉitajn,  kiei  bridoj 
Sub  maraj  horizontoj  por  iaj  gregoj  glaŭkaj. 

Kaj  vidis  mi  fermenti  grandegajn  marĉojn:  nasojn, 
Kie  sub  junkoj  korpo  de  Levjatan’  putradas, 
Meze  de  ventsilentoj  falegajn  akvo-masojn, 

Kaj  malproksimojn,  kiuj  abismojn  alkaskadas. 

Glaciejojn,  arĝent-sunon,  perl-ondon,  ĉiel-glimojn 
Karb-nrdajn!  Hidajn  rubojn  en  golfoj  brankoloraj, 
Kie  serjientoj  egaj  sub  mord’  de  monstraj  cimoj 
Defalas  de  la  arboj  stumpaj  kaj  nigr-odoraj  I 

Mi  volus  al  infanoj  montri  liujn  trezorojn 
De  blua  ond’:  orfiŝojn,  kaj  fiŝojn  kiuj  trilis. 

Jen  mian  senrodecon  luladis  ŝaŭmo-floroj, 

Jen  nedireble  dolĉaj  ventspiroj  min  flugilis. 

Ofte,  martiro  lnca  de  1’  arktoj  kaj  de  1'  zonoj, 

La  mar’,  kies  singulto  la  rulon  igis  ĝua, 

Alsendis  ombroflorojn  kun  flavbuŝaj  burĝonoj, 
Kaj  jen  mi  haltis  kiel  virino  surgenua. 

Preskaŭ  insul’,  skuante  malpurojn  sur  la  plankoj, 
Kaj  la  kverelojn  kriajn  de  birdoj  blond-okulaj, 
Jen  flosis  mi,  dum  inter  kadukaj  miaj  flankoj 
Dronintoj  sinkis  dormi  al  lokoj  pli  obskuraj. 

Sed,  ŝipo,  perdiĝinta  en  golfaj  haroj  densaj, 
Svingita  ĝis  senbirda  eter’  per  ŝtorm'  furia, 

Kiun  nek  Monitoroj,  nek  la  velŝipoj  Hansuj 
Klhokus  jam  por  ĝia  skeleto  akv-ebria; 

Libera  kaj  fumanta,  kun  ŝarĝ’  da  viol-nebuloj, 
Truinta  tra  1'  ruĝanta  ĉiel’  kiel  tra  muro, 
Portanta  por  deserto  al  bonaj  versfaruloj 
Likenon  de  la  suno  kaj  mukon  de  lazuro; 

Kurinta  de  elektraj  lunetoj  makulale, 

Tubul’  freneza,  kiun  en  nigra  svarm’  eskortts 
Cevuloj  inaraj,  kiam  julioj  bastonbate 
E1  Cicloj  ultramuruj  funelojn  ordujn  tordis; 


Dc  kvtmlck  mcjloj  Iromc  nmllnhi  lu  Mksfrhnijn 
('icnuijn  <!(•  Itchcninloj,  knj  ln  Moolalroni-lordiidojn, 
Mi,  miilvnlviinC  clcrnn  dc  bluoj  ncinnvcblnj, 
llcdnfirn»  ln  Europnn  dc  RimuJ  Imliislrndoj, 

% 

Anlrn  nrlilpcliiKOĴti  mi  vldl»,  knj  insulojn 
Kiiii  dclirnulHĴ  ĉiclnj,  npcrlnj  nl  imvijjn, 
ĉu  cii  fci  nmfiindnj  nokloj  vi  kid  ck/ilulnj 
Dormus,  niil  mil  nrbirdoj,  fnturn  Itrfroilgo  ? 


Nu  jcs,  nti  inullc  plnris,  Aflikhij  ln  higlĝoj, 

KnJ  fcJu  lun’:  krucln,  kuj  ĉlu  »un’;  amnm, 

Min  n k rn  nin’  iivcliRi.H  pcr  cbrio-vcrtiĝoj, 
lio  krcvu,  mlt  kilo  !  Mln  glulti,  fundo  ninra  i 

Sc  nkvo  cn  Kuropn  nnkoraŭ  inin  iillogii», 

Nur  nigru.  fridu  fluko,  kicn,  kun  knr’  iimlgujn, 
rin  lu  krcpusk’  bnlr.ninn  infnn’  knumntn  lnka» 
Slpon  frugllnn  kid  pnpilicln  uiuja. 


Nc  cblns  plu,  bnnltc,  ho  mnr’,  do  vinj  urdnj, 

Trnlrnnĉi  In  pnslsulkon  dc  I’  sipnj  du  kolonoj, 

Nck  pusi  Irn  I'  nrgnjln  dc  flngoj  knj  stnndnrdoj, 

Nck  flnll  sub  linrnrnj  oknlnj  dc  pnnhmnj, 

R1  In  frnncn:  K.  Knhumtj  &  Tiiikonu 


NOTOJ.  Slr.  I  -2.  I,u  llivcrnj 
..scnpusiaj"  (konlriistc  ul  lu 
piisiuj  OccanoJ)  ccrte  cstu»  inc- 
moro  dc  II.  |>ri  lu  kunulicilu 
Mozo,  snr  klu  II  oflc  vWI» 
ŝurĝoŝlpojn  trcnutnjn.  Pcr 
lu  pcrdo  dc  I n  ttipunoj  lu  ŝipo 
libcriĝus  dc  lu  liomii  socio  kun 
ĉinj  tics  mrgnj,  knj  furiĝus 
nbsohitn  toluln  inter  lu  sovnĝnj 
forloj  de  ln  Nalnro. 

Str.  Intcr  liujn  fnriojn  lu 
solnlo  ckkurn»,  scnmcmoni  kicl 
ccrbu  infnnn.  I.u  nuiro  ĝin  nk- 
ccptns  pcr  skncgoj  prcsknu 
liuj,  kinj  In  knlnklismoj,  kiuj 
duontnsulojn  forronijtls  <lc  In 
konUncntn 

Str  I.  Pnsl  dcklugu  skiiiĝudu 
ckdrlvn»  lu  snhdn  pcr  In  „dcr* 
nu j  rulnnloj  dc  viktimoj",  kid 
Vidor  lliigu  iionns  ln  niuniju 
ondojn.  knj  iguurus  jam  In  5i|>- 
nA  knj-luntcrnojn.  btttajn  sig- 
noju  do  lu  Iminloĝtita  mondo. 

Str.  U.  1 .11  siinsnbirn  lumn, 
kun  sinj  surnkvuj  slrinj,  slini* 
lus  ul  longuj  libruj  dc  koagllntu 
sungo.  Sub  llu  himn  lu  ondoj 
ruliĝu»  kun  In  mnjcsln  Impclo 
dc  lu  uklornj  tlc  unllkvtij  dru 
moj.  Sur  ill  ullcrnns  dtim  iliu 
niovo  lu  «trloj  do  uiubru  knj 
briln,  kid  In  umbro  dc  juliuiu 
inlcrnc  dc  ĉnmbro. 

Slr,  tl.  Scnvcnln  ondomovo 
kunlrcnus  lu  Sipon  konlrud 
rifojli,  kllfojn,  rokujii  promon* 
lorojn,  kluju  oflc  kronus.  kid 


prutckto  por  lu  ŝlpunoj,  lu  slu 
tuo  dc  Suiikln  Murin. 

Str.  12.  Nckrcdcbluj  l  loridoj: 
sorĉuj  pejznĝoj  aUduJ,  kun 
okulnj  dc  indiĝcnoj  dc  pnntcrii 
duilo  Inlcr  lu  ck/olikuj  floroj 
r.i  lic  I n  fniiliizio  ŝujiic  jmii 
lrnn»»uttu»  cn  milon;  lu  „gre- 
goj  glnuknj"  cslns  d>lc  liuj  dc 
lu  mnr-dlo. 

Slr.  18  20.  Scsl  vckiĝns 

in  konscio,  kc  tiu  sovnĝu  soluln 
drivo  clu/ns  lu  vugulon  jc  ,.lu* 
luilo  franczu",  laugn  plu  por 
ncnio,  kront  cble  porli  ul  ,,bo- 

nnj  poeloj" . mukon  dc  lu> 

zuro".  (Tlii  mnko  pri  la  pocaio 
jmn  signiilns  In  scnrcviĝnn  dc 
M.  prl  lu  lilcrnlnro.) 

Sir.  21 — 24.  I.u  cksccsu  fan- 
tnzlo,  dlsslrefcuntu  ĉiujn  kud- 
rojn,  pcr  ta  seniocicco  furlĝus 
llnc  iiiilmknn.siimn  frcnczo.  (il 
lii.su»  prrlrrpnsi  ln  scnliniojn  dc 
Iii  „bluuj  nctnovcbloj",  kicl  In 
ŝnurinnlvolvnnto  Insns  pusl  sl 

Iii  miilvolvilnn  ŝnuron.  scd 
ĝl  kunduka»  ncnicn.  l-n  solu 
snvo  cslus  —  rclrovl  In  vojon 
ii  I  lu  liumu  solldarcco,  scd  por 
lio  uni  dcvus  fundc  ŝuiiĝi 

In  ninndnn  dc  In  „ŝbniij  bn 
luslrnduj"  pcr  In  diksiro  dc  In 
Novo.  Scd  l iii  grnnilu  ..Tuliira 
Hrfrcŝlĝo"  nnkoruu  dormn» 
cktllc  cn  lu  rcvu  sciifuiido  do 

noktoj.  Ne  ckzlslu»  rotfojot 
Solc  lu  mcmoro  dc  In  iinivn  In- 
(uiuiĝu  rcshis  kid  pulu  miruĝii 
ullogo, 


Str.  2.V  Ĉnr  kio  ukccplus  l>i 
vugiilon  cn  lu  linvcno?  Sipoj 
kiin  lu  komcrruj  Hngoj  ilr 
nknpnrn,  ŝlpoj  kim  ln  mililtrj 
slundurdoj  dc  popolniurdo,  pon 
lonoj  duziluj,  simlHiloj  ilr 
skluvcco,  k ii n  lu  liororuj  luk 
nkuloj,  Im  kiuj  clrigurdui  I» 
luiplilnj  rcspubliknnoj  (sub  Na- 
|K)lcouo  III.,  kicl  liou  idiulns 
Viclor  Hugo  cii  „l.n  i,uncgrij' 
lu  politikuj  kuniliininiloj  csli' 
cnknrccrigitnj  cn  flolnnlnj  pon- 
tonoj)  Anshilnu  tiu  gri/n  bnr- 
burcco,  prcfcrc  oni  rlcklu  1« 
ckzoliknii  sovuĝon:  nnl  Hrivu 
plu  solulc  ĝis  In  HnvnnlA  Hrono’ 

NEOLOGISMOJ:  ncrtbn:  od- 
slringn  gtishi:  bunto:  nmllkolu 
ra;  dttcenili:  inulsuprenlĝb 
/luko:  mulgrundu  poslpluv» 

ukvorrslujn  sur  lu  lcr«:  Itnfjiln 
sobtilc  roniplĝcniu.  f rida :  niol 
vii rma,  {jlaŭka :  nuirvcnln;  btda 
ahunicnc  lcrurtt;  hororo:  lcmb 
ĝo;  huln:  scnvcnln  oiniomov»; 
konfjli:  rigidiĝ!  klcl  clfluinlo 

snugo  nti  ucidiĝiiihi  lnklo;  Inkt 
isko:  luklosimlln;  lanta:  niul- 
rapidu;  moniloro:  spccu  de  nii- 
liiŝlpo,  obskurn:  inullumn;  of- 
Ijnjlu:  llcrcgo,  niulliuuiilo;  linki 
tnli  uinlrupidc;  iturmi:  kuratski, 
tnhiiuabohuo:  knnsnj  skuogoj 

(Gcnczo  I.  2.);  ultmaiarŭ:  blu» 
„pli  ul  In  nuiro";  ocrlllja  k*P' 
turno. 

(K.  K> 
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II. 

Kapitano  Zentay  ekstaris,  lasis  la  skrib- 
maŝinon.  Li  finis  sian  laboron.  Disŝirinle  la 
krajone  faritajn  notojn,  li  jetis  ta  slipojn  en 
paperkorbon.  I.a  raporto  pri  la  memmortigo 
kaj  la  bultemo  pri  la  mortinto  jam  maŝin- 
skribite  kuŝas  sur  la  tablo.  Li  ĉirkaŭrigardis. 
Ln  la  ĉambro  de  la  centra  dejorejo  nur  estis 
du  personoj:  li  kaj  la  indeksisto.  La  ceteraj 
foriris  por  ripozi.  Ankaŭ  la  indeksLsto  dor- 
mis  kliniftante  sur  la  grandan  indekslibron. 
Lkstere  sur  la  korto  du  policanoj  babiladis 
en  la  silento  de  la  nokto.  Nediveneblaj  fraz- 
ĉifonoj  flirtiĝis  tra  la  fenestro. 

I.a  mieno  de  la  kapitano  ŝajnis  ŝtoniĝinta 
memironio.  Senbrue  li  melis  la  pretigitan 
protokolon  antaŭ  la  dormantan  indeksiston, 
posle  li  prenis  cigaredon,  ekfumis  per  pru- 
funda  spirpreno  kaj  pensis  pri  tio,  ke  la 
memmortiganto  ĉiam  estas  prava.  Li  melas 
punkton  kaj  fmite.  Onidire,  la  memmorti- 
ganto  estas  maikuraĝa,  timas  la  suferojn. 
Sed  iu  estas  racie  kaj  prudente  nur  suferi 
sen  espero  pri  resaniĝo?  Kiu  havas  kanceron 
de  animo,  pereu.  Kiel  bela  estus  ia  vivo,  se 
nur  korpe-anime  sanaj  homoj  ekzislus! 

Hodiaŭ  posttagmeze,  antaŭ  ol  oni  portis 
for  la  mortinton,  li  sekrete  premis  ĝian  mal- 
varmiĝinlun  manon.  Li  sentis,  kvazaŭ  li 
ndiaŭus  de  parenciĝinta  homo.  Jes,  li  adiaŭis 
silcnte.  iom  melankolic,  kun  tiu  envia  penso, 
ke  nl  tiu  jam  eslas  bone,  al  tiu  jam  nenio 
doloras.  kaj  tiu  ne  devas  porti  ĉinman  mas- 
kon.  Tiu  lil>eriĝis.  Kiam  lia  mano  ŝoviĝis  en 
tiun  de  la  mortinto,  momente  eklremis  lia 
koro  pro  penso.  Jes,  pro  penso,  jarn  delongc 
iuuluriĝantu  en  lia  anirno,  en  tiu  unimo,  kiun 
surnc  uiui  sola  trazo  mortvoke  vundis. 

I.ŭi  rigardo  trafis  la  vee>thokaron.  Liaj 
uuintelo  kaj  dejorriincno  kun  la  revolverujo 
pendis  tic.  Mirnitojii  kvazuŭ  hipnotigile  li 
rigardis  ĝin  kaj  pensis  pri  sia  revolvero, 
ricevita  iiun  en  sia  olicejo.  I  radicihava  armilo 
ĝi  cstas.  Gi  nc  pafas  ul  krimuloj.  al  anim- 
murdutoj.  Li  heredis  ĝin  dc  sia  kolego.  kim» 
foriasis  la  edzino.  Tradicihnva  revolv.ro,  la 
propnm  inastron  savunla  de  sufcroj.  Supcr- 


sliĉa  timo  regis  lin,  kiam  li  ĝin  Lransprenis, 
kvankam  tiutempe  la  firmamento  de  lia  vivo 
estis  sennuba,  kaj  tiu  virino,  kiun  sia  dido- 
nita  edzineto  li  konis  dum  dekvin  jaroj,  tiu 
bihliema  vivkunulino  apartenis  al  li,  nur  al  li. 
De  sur  la  tablo  de  ŝia  amo  no  sole  paneroj 
de  kompato  eslis  lia  parto.  Por  la  amo  ŝi 
donis  plenan  amnn,  por  la  fideleco  fidelecon, 
por  la  prizorgemo  prizorgon,  kaj  nun . . . 
Ne!  Estas  neeble  treni  longe  tiun  ĉi  inferan 
doloron!  Tio  ĉi  estas  nckuracebla.  Li  havas 
kanceron  de  animo.  Kial  vivi  plu?  Tio  ĉi  ne 
cstas  ja  vivo,  sed  longa  agoniado. 

Li  ekiris  al  la  vesthokaro,  dum  longa  mi- 
nuto  meditadis  ĉc  la  revolverujo,  jioste  mal- 
fermis  ĝin  ...  Gi  estis  malplena.  La  revolvero 
mankis,  kvankam  li  memoris,  ke  antaŭ  la 
komenco  de  la  dejorado  li  prenŭs  ĝin  al  si. 
Estis  ja  lia  devo  fari  tion.  Cu  li  lasis  ĝin 
bejme  sur  la  tablo?  Vere,  dum  la  laslaj  se- 
majnoj  kun  superstiĉa  antaŭlimo  li  kaŝis  ĝin 
for  de  si  mem.  Li  timis  la  mortvokan  sorĉon 
de  la  tradicihava  armilo,  sed  hodiaŭ  . . .  Jes, 
lute  certe,  ke  li  prenis  ĝin  al  si. 

Li  ĉirkaŭrigardis  kaj  surprizite  rirnaĉkis, 
ke  en  profundsina  fotelo  iu  sidas  kaj  atentas 
pri  ĉiu  movo  lia:  la  kuracistmajoro.  Kiel  oka- 
zis,  ke  li  ne  rimarkis  lin  ĝis  nun?  Jes,  ja! 
La  dorso  d*’  la  fotelo  kaŝis  lin,  kaj  de  la 
tableto,  kie  la  skribmaŝino  staras,  estis  neeble 
lin  vidi. 

—  Sinjoro  majoro,  ĉu  vi  maldormas?  Kial 
vi  ne  ripozas,  kiel  la  aliaj?  —  Post  momenta 
paŭzo  li  embarase  aldonis.  —  Vi  povus 
Irankvŭe  retiriĝi.  La  nokto  promesiĝas  sufiĉe 
lcvieda.  Se  io  tamen  okazus.  vi  scias,  ke  oni 
vekos  vin. 

—  Neehlc!  Mi  havas  preuentivan  dejoron 
—  respondis  duonlaŭle  la  kurncisto. 

—  Mi  ne  komprenas.  Prcventivan  dejoron  ? 
Kion  vi  volas  anticipe  malhelpi? 

Nu,  kolego.  kiam  iu  polica  oficiro  tiel 
malmuMe  povas  suvereni  pri  siaj  suntoj  kaj 
pcnsoj,  kiel  vi  ne  povis  dum  la  posltagmezo. 
kaj  por  kiu  lu  kndauru  de  frennlulo  Tariĝas 
mortinto,  de  kiu  li  inanpreme  adiaŭas,  kiel 
vi  faris,  nu,  tiu  homo  staras  ĉe  lu  abismo- 
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rondo  de  la  niorto.  Estas  dcvo  gurdi  lin,  ĉar 
lin  vokas,  tiras  la  profundo  kaj  lin  venenas 
ln  pcnso  pri  ncniiĝo. 

—  Mi  ne  komprenas,  kial  vi  diras  tion  al 
mi?  Supozeble,  vi  ne  pensas,  ke  mi . . .  ke 
mi  volas  fari  finon  al  la  suferado.  Cu?  —  kaj 
liu  protestanta  refuto  estis  tiel  senforla, 
kiel  praviga  konfeso.  —  Cetere  mi  ne  havas 
kaŭzon. 

—  Tio  povas  esti...  e£  tutc  ecrte,  k.-  vi 
nc  havas  kaŭzon,  kaniaiado  . .  .  kaj  vian  re- 
volveron  vi  ne  serĉu!  ĉi  estas  ĉe  mi,  en  mia 
poso.  Tiel  mi  opiniis  plej  prudcnta  . .  .  Armilo 
ne  decns  en  la  mano  de  tiu,  en  kies  animo 
lu  rememoroj  pri  feliĉa  pasinteco  balnlas 
kontraŭ  la  scnhnva  estanteco ...  Mi  pclas, 
proponu  eigaredon  al  mi.  Mia  provi/o  el- 
ĉerpiĝis 

l.u  kapitano  servoprdte  trunsdonis  sian 
eigaredujon.  lli  ambaŭ  ekfumis  kaj  senvorle 
reriproke  observadis  unu  la  alian.  Fine  la 
kuracisto  rompis  la  silcnton. 

—  Tiru  pliproksimen  tiun  fotelon.  eksidu 
kaj  ni  babiladu.  La  nokto  estas  ankoraŭ 
longa.  La  indeksisto  dormas. 

La  kapitano  obeeme  tiris  la  fotelon.  ek- 
sidis  vid-al-vide,  kaj  li  sciis,  ke  la  kuracislo 
estos  sondanta  )a  vundon  de  lia  animo. 
Fgale!  Ŝajnis  al  li,  kc  oiu  havas  rajton  fari 
lion.  Oni  ja  povas  nck  utili,  nek  malutili  plu. 
luni  en  Ia  vivprotekta  sekcio  de  la  polico 
nnkaŭ  li  eksperimentis  pri  tiaj  animkancc- 
ruloj  kaj  vanc.  Ankaŭ  tiuj  toleris  sen  plendo 
lu  konsolbandaĝon  kaj  postc  deŝiris  ĝin.  Nun 
venis  lia  vico.  Kion  novnn  povas  diri  tiu  ĉi 
kuracisto?  Certc  ncnion  tian,  kion  li  ne  diris 
jain  al  si  meni. 

—  Kiomjara  vi  cstas?  —  la  kuracisto  ko- 
mencis. 

—  Kvindekscp  .  . .  Unu  jaron  malpli  ol  hi 
postugmcza  mortinto. 

—  Jes!  .  ,  .  Vi  ne  ŝajnas  pli  ol  kvardcksep. 

—  Mi  scias.  Ankaŭ  tiu  mortinto  nc  ŝajnis 
csti  pli,  tamen  li  havis  siajn  jarojn. 

—  Nu  'knj  ŝi,  la  virino?  .  .  Kiomjara  ŝi 
csta.s', 

—  Tridekok  . . .  Preskaŭ  tiora,  kiom  la 
vidvino  de  la  morlinlo. 

—  Mi  komprenas.  Fantomado  cstis  en  vin 
unimo  kaj  nun  vi  pensas,  ke  la  meminorti- 
ginto  pravas.  Cu? 


—  Jes . . .  li  melis  punkton,  faris  flnon  ul 
la  suferoj. 

—  Neniu  estas  prava,  kiu  ĵetas  for  siun 
vivon  pro  ofendita  vanteco.  Vtre,  li  faras 
finon  al  la  sufcroj,  sed  samtcmpe  li  senigns 
sin  de  tiu  knnsolo,  kiun  la  vivo  rczcrvis  por 
li  . .  .  Morligi  sin  cstas  malkuraĝe! 

—  Pri  konsolo  vi  parclas,  sed  kion  la  vivo 
ja  povos  prezenli  post  Iu  unu  sola,  kiu  regis 
ĉiujn  fihrojn  de  via  memo,  kaj  kiun  vi  senlis 
destinita  por  vi?  Kion?  Neeesvirinon  uŭ  bnl- 
/amkonkuhinon!  Jent  Dankon,  nii  ne  ŝatos 
la  surogalon. 

—  Mi  miras  pri  via  mcmvola  mio|K‘co 
Krom  la  virino  ckzistas  ideoj  kaj  lalioro. 
Kredu,  ke  nur  la  malsata  egoismo,  lu  ofen- 
dita  vanteco  vcadas  en  vi. 

—  Nur  tiu  povas  pnroli  tid,  kiu  ne  Konas 
lu  doloron,  formiĝintan  el  cent  komponentoj 
La  sufero  de  1a  ofendita  vanteco  naniĝa* 
komparc  al  la  naŭzo,  al  la  pliiĝanta  niul 
estimo,  al  la  seniluziiĝo,  kiuj  kaŭzas  ofte  er 
somsenton,  kiam  oni  estas  devigata  vidi  lu 
perfektan  purecon  baraktanta  en  la  propre 
elektita  koto,  sperli  ties  moralan  degeneriĝon 
tiugradan,  kio  makulas  per  duboj  cĉ.  lu  piej 
sunbrilajn  tagojn  de  la  kune  pasigitaj  jaroj. 
Nceldireblc  mi  sufcras ...  Mi  pereos  pro  li<>. 
cĉ  se  mi  nc  volos  .  . .  Vidu,  mi  nc  hontas  lo>n 
fesi  kaj  mi  ne  neas .  . .  Mi  bavas  kunceron 
de  nnimo.  En  ĝi  kaŝiĝas  la  ncapelm  icbln 
vcrdikto.  Mi  dcvas  pcrci. 

La  kuraeislo  ne  respondis  tuj.  l-i  mrge 
estingis  siuu  cigaredfinon  sur  la  cindrujo 
klinis  sin  pliproksimen  al  la  vizaĝo  de  !•' 
kupitano,  rigardis  iom  longe  aJ  liaj  okuloj, 
kaj  nur  postc,  tre  mallaŭlc  li  ckparotls. 

—  Nel  . . .  Kaneero  de  animo  nc  ekzislav 
gi  cslas  nur  kreaĵo  de  via  torturita  funtaiio. 
kaj .  . .  kaj  ...  vi  ne  devas  perpi ...  Mi  ,r'n< 
kamarado  mia.  ko  vi  ne  devos  perei.  'onl 
ankoraŭ  mi  pensis  la  samon  kaj  .  jcn  v>'*11 
mi  sidos  ĉi  tic,  vid-al-vide,  kaj  remetnorav 
kc  foje  anknŭ  mi  pi;enis  revolveron  oi' 
manon  kontraŭ  mi  kaj  iu  forbatis  ĝin  el  n"‘ 
mano  . . .  Dc  tinm  pasis  jam  dek  jaroj.  je' 
c t  pli  ol  dek  jaroj. 

—  Kaj  ŝi?  La  virino?  Kio  okazis  nl  sl  ’ 

Malgaja  rideto  vibris  en  la  okuloj  cl<‘ 

kuracislmajoro  por  momenlo.  Li  skrup11' 
konsideris  la  respondon;  ĉu  diri  la  u1"’11" 
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vrron  aŭ  mensogi?  Estas  ja  miraklofaraj 
mensopoj,  ki«  fikliva  forto  efikas  pli  ol  tiii 
de  In  aprohitaj  medikamentoj.  Almenaŭ  kelk- 
foje.  Li  elektis  la  mensofjon. 

Ŝj  reienls.  La  korkaresaj  inemoroj  pri  la 
pasinteco  rekondukis  ŝin.  Nun  ankaŭ  ŝiaj 
liaroj  Mankiĝis.  La  nova  situacio  if»is  min 
forResi  tiun  intermezon,  kiu  iam  fatale  sufo- 
kadis  la  vivovolon  en  mi. 

—  Cu  ŝi  revenis?  —  en  la  voĉo  de  la  ku 
pitano  vibris  la  surprizo. 

Jes,  ŝi  revenis  kaj  ankaŭ  ŝia  animo  fa- 
riĝis  tiel  blanka.  kiel  siaj  haroj . .  .  Jes.  jes, 
ŝi  revenis  —  kaj  en  la  rigardo  de  la  maljuna 
kuracistmajoro  melankoliis  la  revo  neniam 
realiĝinta.  Kiel  bone  estas  mensogi  tion  rea- 
lajo,  kion  la  vivo  ĉiam  fornds  de  li.  —  Aŭs- 
kultu!  Foje  mi  aŭdis  de  iu.  aŭ  mi  legis  ie, 
ke  la  bomo  estas  dupieda  besto  kaj  la  beslo 
ostas  kvarpieda  homo.  La  diferenco  estas  nur 
en  la  nombro  de  la  piedoj.  Ni  ambaŭ  vivas 
ja  sub  la  samaj  naturleĝoj.  Ni,  homoj,  ribe- 
las,  kaj  ili,  la  hesloj,  obeas  al  la  samaj  leĝoj. 
Tial  ili  ne  havas  animajn  konfJiktojn.  Vidu. 
ainiko.  tiu  filozofio  tenis  min  viva.  Mi  klo- 
podis  kun  humila  obeemo  klini  mian  kapon 
anlaŭ  la  leĝaro  de  la  naluro. 

—  Kaj  la  virino  revenis  . . .  Cu?  . . .  Kaj 
i  i  torgesis  ĉion  Cu?  —  kaj  la  vekila  esper- 
sopiro  kolorigis  la  voĉon  de  la  kopitano 

—  Jes!  Ŝi  diris,  ke  vivi  sen  mi  ŝi  ne  povas. 

—  La  samon  ŝi  diris  ankaŭ  al  mi,  sed  ta- 
inen  . . .  Kaj  vere  ŝi  revcnis? 

—  Jes!  Ni  vivas  kune  .  .  .  ŝi  estas  ĉe  mi, 
kun  mi  —  kaj  la  kuraeisto  scnlis,  ke  lio  nu 
plu  estas  mensivgo,  ĉar  ŝi  vivas  en  lia  animo 
ĝis  la  lombo.  —  Jes,  ŝi  revenis. 

Ho.  indulgema  Dio,  se  ankaŭ  al  mi  . 
sc  eblc ...  sc . . .  —  kaj  la  akra  amarcco,  la 
torlura  doloro  mildiĝis  en  li  je  la  tuŝo  de 
tromperna  espero.  Liu  retenita  interna  plo- 
ifgo  prcĝis  por  indulgo  al  la  malplena  ĉielo- 

III. 

Maja  pluvcgo  lavis  la  Irotuarojn,  !a  strn- 
tojn  Oni  rifuĝis  stib  la  protekton  de  la  por 
degovolbcj.  Ankaŭ  kapilano  Zcntav  haltis 
ce  iu  pordego  kaj  tiris  sin  en  ĝi»n  atigulon. 
Li  spif.nadis  la  firinuincnton,  senpense  gn- 
pvdis  ul  la  prt*4«*kurantoj,  ul  la  starantoj  ee 
la  koutiauu  pordego.  Lia  rigardo  vole-ncvole 


sercis  distrnn.  Ĝi  legis  kaj  reJcgis  ta  nomojn 
sur  la  ŝildoj,  lokitnj  ambaŭflanke  sur  U  mu- 
roj  suh  la  pordego.  Nur  iorn  post  iom  li  kon- 
sciiĝis  pri  tio,  ke  !i  jam  la  kvaran  fojon  lc- 
gas  nomon,  kiu  estas  konata  de  li.  .D-ro 
Dorlhmuth  p.  knrnrislo."  Cerle  1i  konns  lin. 
De  kie?  La  litero  „p.‘‘  subite  aperigis  antaŭ 
li  Ia  lutun  (igmon  de  lia  maljuna  kuraeist- 
inajoro  kaj  revokis  en  lian  mcmoron  la  his- 
lorion  pri  reveninta  edzino. 

Subite  ekregis  lin  la  ideo  viziti  la  majoron 
kaj  konatiĝi  kun  lia  edzino,  propraokule  vidi 
•iun  virinon  „kun  la  blankiĝintaj  haroj“  kaj 
„kun  la  animo,  fariĝinta  kiel  blunka  neĝo“ 
Pretere  li  rigardis  al  la  firmamento.  La  plu- 
vc-go  daŭros  ankoraŭ  dekon  da  luinutoj.  Li 
rigardis  la  numeron  de  la  loĝejo:  II-a  etaĝo 
4.  Li  ekiris  al  la  ŝtuparcjo  kaj  decidis  motivi 
sian  viziton  „pro  la  longdaŭra  pluvego“. 

En  la  dua  etaĝo,  ĉe  la  Jarĝa  koridoro  artaŭ 
la  loĝejo  de  dr-o  Dorthmuth,  viciĝis  longaj 
flortrogoj  kmi  kolora  pompo  de  Ja  frua  prin 
tempo.  La  fenestrojn  kovris  puntokurtenoj, 
supozeble  faritaj  de  zorgemaj  manoj  virinaj. 
La  anso  de  la  pordo  brilis  pro  pureco.  Kapi- 
tano  Zentay  post  niomenta  hezito  premis  la 
butonon  de  la  sonorilo  kaj  la  pordo  baldaŭ 
malfermiĝis  antaŭ  li  kaj  li  vidis  apcri  ĉe  la 
enirejo  simple,  sed  tre  nete  vestilan  virinon 
kun  duongrizaj  haroj.  El  ŝia  delikattrajla  kaj 
senŝminka  vizaĝo  beleta  kvazaŭ  radiis  la 
ndktonigraj  okuloj.  La  unuaminuta  iinpreso 
pri  ŝi  estis,  ke  la  vivo  kaprice  metis  prujno- 
tuŝikan  hararon  sur  junan  kapon.  Dum  la 
longmomenta  observado  li  taksis  dekkvinjaran 
aĝdiferencon  inter  la  virino  kaj  la  majoro 
\'ere,  tre  agrabla  animbrila  vizaĝo,  Iam  certe 
ŝi  estis  enviinde  bela. 

-  Ĉu  la  sinjoron  inajoron  vi  serĉas,  sin- 
j.iro  kapitano? 

|,a  koloro  de  la  voĉo  iom  rememorigis  !in 
pri  provinca  dialekto,  pri  voĉo  de  sopranrida 
vilaĝanino. 

—  Jes,  sinjorino.  Gabor  Zentav,  polica  ka- 
pilono  mi  estas. 

—  La  siujoro  majoro  ne  estas  hejmc,  sed 
bonvolu  iri  en  la  salonon,  ĉor  baldaŭ  li  devos 
reveni  ...  la  tagmanĝo  jam  estas  prelo  . . 
Vrrŝajne  pro  lu  pluvo  li  iom  malfruus . .  . 

Vtrŝajne,  sinjorino.  —  La  kapitano  po 
ŝis  en  la  antuŭĉainhron.  —  Se  esti  hde  sin- 


cera,  ankaŭ  nii  rifuĝis  for  de  la  pluvo  ĉi  ticu, 
pliĝusHe  sub  la  voll>on  de  la  pordego  kaj  tie 
i  imarkinte  lian  ŝildon  . . . 

—  Do  ne  pro  oficiala  afero  vi  venis,  sin- 
joro  kapitano.  Des  pli  bone!  Mi  mctos  an- 
koraŭ  unu  teleron  sur  la  tablon  kaj  vi  povos 
tagmanĝi  ĉe  ni.  Espereble  vi  havas  lupape- 
tilon  . . .  Jen  lien,  al  la  salono,  bonvolu  eniri! 
Dumc  mi  zorgos  pri  la  tablo. 

—  Ne,  ne  !  Neniel  mi  deziras  ĝeni  vin  . . . 
I.a  pluvo  bajdaŭ  ĉesos  kaj  . . . 

—  Reslu,  mi  petas.  La  majoro  tre  ĝojos. 
Li  ja  tiom  malofte  havas  gaston  ĉc  sia 
lablo  .  .  .  Koinpreneble  mi  ne  retenos  vin  pcr 
tagmanĝo,  se  via  edzino  atendas  vin. 

—  Mi  ne  havas  edzinon,  neniun  mi  havas. 

Cu  pro  hazardo,  ĉu  pro  la  amargusta  tono, 

ŝi  rigardis  momenton  al  lia  vizaĝo  kaj  postc 
kun  rideto  bonkora,  kiu  beligis  ŝian  vizaĝon, 
kvazaŭ  surprize,  ŝi  ripetis  la  inviton. 

—  Nu,  riĉan  regalon  vi  ne  havos,  sed  la 
majoro  volonto  dividos  ĝin.  Buljono,  kuirita 
bovviando  kun  tomatsaflco  kaj  rizpudingo, 
lia  ŝatnta  frandaĵo  .  .  .  Tiom  longe  li  postulas 
dc  mi  ,,Manjo,  faru  jam  foje  rizpudingon“, 
ke  hieraŭ  mi  vizitis  kclkdekojn  da  butiko 
por  akiri  rizon.  Li  aserlas,  ke  mi  bonege  po 
vas  ĝin  pretigi.  Vi  nepre  devas  ĝin  gustumi, 
sinjoro  kapitano. 

Ŝi  kondukis  lin  en  la  salonon,  sidigis  iin 
kaj  rapide  foriris  por  zorgi  pri  manĝilaro  kaj 
telcroj  al  Ia  gasto.  La  kapitano  ĉirkaŭrigar- 
dis.  La  malnovmodaj  inebloj  atestis  pri  hej- 
moŝato  de  virinaj  manoj.  Sur  la  muroj  pendis 
kelkaj  pentrajoj,  sur  la  salontableto  kaj  la 
fortopiano  floroj  en  vazoj,  kaj  tie,  inter  la 
du  fenestroj,  supcr  la  kanapo,  pendis  nleo- 
pentraĵo,  portreto  de  distinginda  belulino. 
Certe  ĝi  estas  de  bona  pentroartisto,  ĉar  la 
penikumado,  la  koloroj  respegulis  veran  vi- 
von.  Por  rigardi  la  nomon  de  la  arlislo,  li 
paŝis  al  la  bildo.  Nckonata  nomo.  Negravc, 
la  portreto  estas  rave  bela. 

Li  prolundiĝis  en  la  observado  de  la  bildo 
kaj  ne  rimarkis  la  revcnon  de  la  virino. 

—  Ĉu  plaĉas  al  vi?  Ŝi  estis  multe  pli  bela, 
ol  tie  sur  In  bildo.  kaj  ankaŭ  bonkora  . . . 
jes,  bonkora,  mi  diras. 

—  Pri  kiu  vi  parolas?  —  la  kapitano  tur- 
nis  sin  surprizite  al  ŝi. 

—  Pri  ŝi!  Pri  la  edzino  de  la  majoro. 


—  Nu,  kaj  vi,  kio  vi  estas,  sinjorino7 

—  Simpla  maslrumantino,  preskaŭ  liel 
malnova  en  la  hejmo,  kiel  la  meblaro  dr  tiu 
ĉi  salono.  Mi  estas  unu  meblopeco  poslrcv 
tinta. 

La  kapitano  kun  iom  da  embaraso  nŭs- 
kultis  la  frazojn,  diritajn  de  ridantaj  tipoj. 

—  Nu,  kaj . . .  kaj  la  sinjorino  nc  estai 
hejme  . . .  ĉu  ŝi  foriris? 

—  For! 

—  Espereble  baldaŭ  ŝi  resenos.  Ĉu  ne? 

—  Ne!  Ŝi  foriris  kaj  ne  plu  revenos. 

—  Kiam?  Ĉu  denove  okazis  io? 

—  Mi  ne  komprenas,  pri  kio  vi  aludas  pcr 
tiu  „ĉu  denove  okazis  io“?  Laŭ  mi  nur  tmu- 
foje  okazis  io,  anlaŭ  dckunu  jaroj.  Tiam  si 
foriris  kaj  ne  pln  revenis  kaj  postlasis  min 
. . .  jen  ĉio! 

—  Mi  lute  ne  komprenas  .  . .  Anlaŭ  mo- 
nato  aŭ  ses  semajnoj  la  majoro  ja  diris  al  mi 
ke  ŝi  revenis  ...  ke  ŝi  vivas  kun  li . . .  kaj 
nun? 

La  noktonigrajn  oknlojn  dc  Isi  virino  su 
hite  vualis  larmo  retenata.  Ŝi  duonvoĉe,,  prrs 
kaŭ  al  si  mcm  rcspondis. 

—  Roalc  ŝi  foriris,  sed  imagc  ŝi  neniam 
forlasis  la  domon  ...  Mi  seias  . . .  sed  kion 
fari? 

La  kapitano  nur  nun  riinarkis  la  ŝanĝiĝoii 
de  ŝia  mieno  kaj  la  esprimon  dc  la  okuloj, 
en  kiuj  rebrilis  pale  la  memvole  akceptita 
martireco. 

—  Kaj  vi  . . .  vi  kial  restis? 

—  Por  ellordi  la  revolveron  el  lia  mano 
kaj  . . .  kaj  mastrumi  en  Ja  forlasita  hejmo 

La  prisilentitan  konfeson  li  koinprenis. 
Jen  la  konsolo,  elendita  de  la  Vivo  !  La  ne- 
cesvirino,  la  balzamkonkubino!  Unu  scrvis- 
tino,  dungita  ino  por  mastrumi . . .  por  servi 
. . .  Sed  kiam  lia  rigardo  eniĝis  plu  en  tiun 
de  la  .noktokula  simplulino,  li  hontis  pri  sinj 
pensoj  'kaj  lia  koro  pleniĝis  de  varma  komp- 
reno,  boma  simpatio  al  ŝi. 

—  Ĉu  vi  konas  lin  delonge? 

—  Tridek  jarojn  mi  servas  im  lia  hcjmo. 
Kiel  juna  fianĉino  mi  venis  servi  al  ili  Por 
pliigi  nŭan  doton.  La  fianĉon  forprenis  !a 
tinua  mondmilito.  Mi  restis.  Ili  ambaŭ  eslis 
tre  bonaj,  amindaj . . .  kaj  kiam  li  restis  sola. 
ĉu  mi  rajfis  forlasi  lin.  kiu  estas  tiel  bon- 
kora,  kiel  hoino,  viro  povas  esti  bon»?! 
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Mi  rcstis.  Tridek  jaroj  estas  longa  lempo. 
Ĉu  ne.  sinjoro  kapitano? 

‘los,  tridek  jaroj  estas  tro  longa  tempo 
por  rekomenci  ion  novan, 

-  Sed  kial  rckomenci?  Diru!  Komenci  ion 
novan  oni  povas  ja  posl  morto  de  io  finita  . . . 
l.u  ’  Rekomenci  estas  neeble  .  . .  Atmenaŭ 
mi  tiel  peivsas.  Cu  mi  pravas  ? 

\  i  pravas  —  kaj  li  pcnsis  pri  tio,  ke 
nnkaŭ  la  sentoj  naskiĝas  kaj  mortas.  J.a  tra- 
gedion  kaŭzas  la  ne  samtempa  morto  de  la 
sama  sertlo  ĉe  du  animoj.  Subite  li  rekonsci- 
iĝis  pri  sia  situacio.  Kio  okazus,  se  la  kura- 
<  istmajoro  trovus  lin  en  sia  hejmo?  Li  ne 
volas  embarasi  la  bonkoran  kolegon,  kiu  iain 
mensogis,  aŭ  diris  la  veron  de  la  fantazio 
por  lin  savi.  La  pluvo  ŝajnis  maldensiĝi,  bal- 
daŭ  ĝi  ĉesos.  —  Guste  mi  memoras,  ke  mi 
promesis  al  amiko  kune  tagmanĝi.  Pardonu, 
sed  mi  devas  foriri. 

—  Ankoraŭ  pluvas  ...  Ĉu  vere  vi  ne  po- 
vas  resti  ĉe  ni?  Li  certe  ĝojus  . . . 

Ne,  neeble! . . .  Kaj  mi  petas  vin,  ne 
menciu  mian  viziton  . . .  entute  ne  parolu  pri 
mi.  Hazarda  okazaĵo:  pluvis,  iu  kolego  sup- 
renvenis  por  trovi  ŝirmejon  kaj  post  ĉeso  de 
la  pluvo  li  foriris  . .  .  Jen  ! 

-  Vcre,  mi  tre  bedaŭras  . .  .  Tamcn  iom 
da  rizpudingo  . . .  Gustumu  ĝin!  ĉi  bonegc 
Mikcesis,  rai  pensas. 

—  Nei!  Dankon!  Mi  devas  rapidi  for.  Eĉ 
urĝe  -  kaj  li  maJfermis  la  pordon,  paŝis  cn 
la  antaŭĉambron  kaj  tre  rapideme  premis 
ŝian  manon  por  adiaŭi. 

—  Vere,  mi  tre  tre  bedaŭras  . . .  Mi  sentas, 
ke  vi  devus  resti. 

—  Neeblel  —  kaj  momenton  hezitigis  lin 
ta  gastama  invito  de  ŝia  afabla  rigardo.  Por 
rifuĝi  kiel  eble  baldaŭ.  li  klinls  sin  al  ŝia  tc- 
uata  mano  kaj  kisis  ĝin  kun  sincera  res- 

JK-ktO. 

Sed  sinjoro  kapitano,  kion  vi  pensas 
ŝi  protesle  klopodis  liberigi  sian  manon  el 
|a  lia  kaj  ruĝiĝis  gis  tempioj  — ,  mi  estas  jam 
kvardekokjuni! 

—  Sed  anĝelkora  —  komplimentis  la  kn- 
pilauo  kaj  posl  momento  juin  li  rapidis  for 
Ira  la  koridoro,  kaj  atinginte  la  ŝtupnrejon, 
li  spionudis  inuhupreti  por  evili  eventualan 
reiikonton  al  lu  kunicistmajoro. 


SALO  KAJ  PIPRO 

RETO  ROSSETTI 
LA  PURISTO 
Tre  tliligema  sciencisto 
estis  la  profesoro  Tvisto: 
li  esploradis  sen  eraroj 
en  plej  tropikaj  praarbaroj. 

Dum  riveregon  li  preteris, 

1’  edzino  bela  malaperis. 

Gvidist’  raportis  post  esploro, 
ke  manĝis  ŝin  aligatoro. 

Tvisto  ekĝemis:  „Mia  filo, 
vi  volas  diri:  krokodilo.“ 

VIRA  VIDPUNKTO 

„\Vomen  are  a  prettj-  poor  lot,  but  they're 
the  best  other  sex  we’  got.“ 

La  virin’  ne  estas  multo: 
korpa  logo,  cerba  stulto, 
ruzo,  trompo  kaj  adulto  — 
tamen  mi  koncedas: 
ŝi  estas  malgraŭ  ruzo-tekso, 
malgraŭ  plago  kaj  perplekso, 
la  plej  bona  kontraŭsekso, 
kiun  ni  posedas. 

LA  ETERNA  GOLFLUDANTO 

Mi  memoras  pri  la  tag\ 
kiarn  Gemianuj’  invadis  : 
golfludante  al  la  flag’ 
mi  la  pilkon  direktadis. 

Ĉu  la  uloj  venis  por 
al  mi  fari  ian  trudon? 

Vere,  ne  —  sed  la  angor’ 
tre  perturbis  mian  ludon. 


IV. 

Pasis  semajnoj.  Iun  sunbrilan  posltagmc- 
zon  de  Junio,  aŭto  de  la  polico  haltis  antaŭ 
bulvarda  ludomo.  Du  uniforme,  unu  civilc 
vestitaj  viroj  descendis:  pobcaj  kuraeistnia- 
joro,  kapitano,  detektivo.  Sub  la  volbo  de  la 
pordego  la  pordisto  atendis  ilin. 

—  Jotiano  Lestjan  mi  eslas,  la  pordisto. 
.Vli  alendis  vin,  sinjoroj. 

—  Kie  troviĝas  la  loĝejo?  —  demandis  la 
kapitano. 

—  Tria  etaĝo.  Lifto  eslas.  Bonvolu,  sin- 
joroj! 
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Notoj  el  sub  la  pendumilo 

Julius  Fucik 


(Lmi  el  la  plej  emociaj  hornaj  dokumenloj 
puhlikiĝis  nun.  Ĝin  verkis  Julitts  Fuĉik, 
kaptita  de  la  Gestapo,  en  la  mallibercjo 
Pankrac,  apud  Praha.  La  aŭloro  estis  redak- 
loro  de  la  marxista  literatura  re\aio  ,,Krco‘' 
kaj  ankaŭ  de  Rudĉ  Pntvo,  ofieiala  gazelo  de 
la  eeĥa  komunista  partio.  La  H-an  de  sep- 
terabro  1943  la  nacisloj  lin  ekzckutis. 

Ccĥa  malliberej-gardisto  KoUinski/  enŝtclis 
1a  paperon  kaj  plunion  en  ĉelon  de  Fuĉik 
kaj  li  reporlis  poste  la  notojn  verkitajn  jier 
sekreta  skriho.  La  edzino  de  la  vcrkisto,  post 
sia  liberiĝo  e|  la  koncentrigejo,  kolektis  la 
numerilajn  foliojn,  kiujn  gardis  la  amikoj 
de  la  verkisto.) 

2f  Itoroj 

La  24-an  de  aprilo  1942.  Estas  kvin  mi- 
ruitoj  antaŭ  la  deka.  Belega,  varma  printemp- 
vespero. 

Mi  rapidas,  kiel  mi  povas,  kvankam  mi 
devas  lami  laŭ  niia  rolo  de  maljunuto  — 


mi  rapidas,  ke  mi  alvenu  al  gekiiinaradoj 
Jellinek  anlaŭ  la  fermo  de  la  dompofdego. 
Mirek,  mia  „adjutanto“  atendas  min  tic.  Mi 
srias,  hodiaŭ  li  havas  nenion  specialan  por 
diri  al  nii,  ankaŭ  mi  portas  ai  3i  nenion 
Sed  forresto  de  priparolita  renkontiĝo  povu. 
kaŭzi  panikon  kaj  mi  malamas  ĉian  supei 
fluan  ekscitiĝon. 

Oni  salulas  min  per  taso  da  teo.  Jam  fe- 
eslns  Mkrek  kaj  la  geedzoj  Fried.  Tio  estas 
superflua  risko.  „Mi  gojas,  se  mi  povas  vitJi 
vin,  gekamaradoj,  sed  ne  tiel,  kune,  i'i 
maniere.  Tia  ĉambro  estas  rekta  vojo  al  la 
malliberejo  kaj  morlo.  Aŭ  lernu  la  regulojn 
de  la  konspiro,  aŭ  rezignu  pri  tio,  ke  ri  la- 
boru  kun  ni,  ĉar  tio  estas  por  vi  danĝern." 

—  Komprenite. 

—  Kion  vi  portis  al  mi? 

La  unuamajan  numeron  de  Rude  Fravu. 

—  Bonege.  Kaj  vi,  Mirko? 

—  Nenion  novan.  La  laboro  prngrevc 
bonege. 


Ili  okupis  la  liftkajuton  oficodigne,  sen- 
vorte.  Kun  obtuza  brueto  la  lifto  eklevigis. 
La  delektivo  inleresiĝis. 

—  Kio  estis  lia  nomo? 

—  Gaiior  Zentay.  Li  estis  polica  kapitano. 
Bonmaniera,  afabla  viro  li  estis.  Neniu  eslus 
pcnsinta,  ke  tiel  . . . 

Ĝio  prezentis  la  kutiinan  bUdon:  grupo  de 
la  najbaroj,  scivolemuloj  sur  ia  koridoro.  la 
poslenstaranlla  policano,  kaj  sur  la  mienuj 
korapato,  scivolo. 

La  pordo  de  la  loĝejo  larĝe  maJfertnila. 
Pura,  bone  prizorgita  eambro.  Punta  tablo 
tuko  sur  la  tablo.  Servico  kopleta  por  likvoro 
kun  tri  glasetoj,  plenaj  de  orflava  alkoho- 
laĵo.  Malfermita  adiaŭletero  por  la  polico. 
Sur  la  kanapo  kuŝis  la  duone  deglitinta  mor- 
tinto.  Lian  uniformon  makulis  nur  la  sango, 
flirliĝanta  tra  ia  ŝtofo.  I.ian  vizaĝon  sensul- 
kigis  la  morto,  liajn  lipojn  kurbigis  la  doloro 
je  ironia  rideto.  La  viveslinga  revolvero  ku- 
ŝis  sur  la  planko  tic,  kien  ĝi  forglitis  el  la 
mano  de  la  mortinto. 


La  kapitano  prcnis  la  postlasitan  Ifterou 
l:aj  laŭte  legis. 

„Kamaradoj,  pardonu  rtl  mi,  ke  mt  dontu 
Inboron.  Mi  petas  uin,  molplenigtt  h  gl<'> 
ojn,  prelhĵitojn  por  vt,  je  In  memoro  'b' 
homo,  liberiĝinta  dc  siaj  saferoj.  Unuo 
rungn,  bonmarka  brnndo  ĝi  estas.  Esprr- 
rhlr  t>i  ne  plendos  pri  Qi . . .  Kaŭzo  dc  w<» 
mortn;  kancrro  de  animo.  Nfkuractb t« 
malsann.  Pnst  la  feliĉoplena  pasintcco  w' 
ne  poois  porli  la  senĝojan  pczon  de  la  cd 
nnleco.  Mi  estis  Ire  snta,  orfe  fotlatiltt  f" 
animo.  Mi  timis  la  sencelnn  mnljupecou 
t/  kuracistmaĵoro  Dortltninth  lf(,n> 
donu  minn  soluton  kaj  dirti,  ke  li  nut 
simbolc  diris  veron.  Ankaŭ  lia  filo:of° 
tamas.  Ce  la  brstoj  same  ekzistas  anio‘" 
konflikto,  krizo  nesvpcrcbta:  la 
htindn  konttamnas  sin  je  malsatmorto  s"r 
la  Inmho  de  sia  niastro  foririnta.  Mi  m°rl" 
ee  la  tombo.  de  murdita.  kote  mokuI,r" 
pasinteco  beltt  .  .  .  Vivu  feliĉe  kaj  sanel  1 10 
iama  kamarado  tiabor  Zentag (Fin0 1 
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—  Mi  volis  diri  Jiur  tiom.  Ni  renkontiĝos 
la  unuan  de  majo.  Mi  sendos  ankoraŭ  sci- 
igon.  Gis  la  revido! 

—  Trinku  ankoraŭ  tason  da  teo. 

—  Ne,  ne,  kamaradino  Jellinekl  Ni  estas 
tro  multaj  ĉi  tie. 

—  Sed  tamen  unu  tason  da  leo,  mi  petas. 

Leviĝas  la  vaporo  de  la  freŝa  teo. 

Iu  frapas  ĉe  la  pordo.  En  tia  malfrua 
nokto?  Kiu  povas  esti? 

La  vizitantoj  senpaciencas.  lli  piodhatas 
la  pordon. 

—  Malfermu !  La  polico. 

—  Rapide  for  tra  la  feneslro!  Fuĝi!  Mi 
havas  revolveron,  mi  retenos  ilin.  Jam  mal- 
frue.  Suh  la  fenestroj  staras  la  Gestapo-anoj 
kun  suprendirektitaj  revolveroj.  La  ĉashundoj 
perforlas  la  pordon,  venas  en  la  ĉamhron,  en 
la  kuirejon,  unu,  du,  tri  —  naŭ!  Min  iii  ne 
povas  vidi,  ĉar  mi  staras  malantaŭ  la  pordo, 
facile  mi  povus  pafi  ilin  de  malantaŭe,  sed 
ĉiuj  pistoloj  estas  direktitaj  sur  la  du  virin- 
ojn  kaj  sur  la  tri  senarmŭajn  virojn.  Se  mi 
pafos,  kvin  miaj  geamikoj  falos  antaŭ  mi. 
Se  mi  mortpafos  min  mem,  ili  ĉiuj  estos 
mortpafitaj.  Se  mi  ne  pafos,  ili  iros  en  mal- 
liberejon  por  duonjaro,  aŭ  por  unu  jaro,  la 
revolucio  liberigos  ilin.  Nur  Mirek  kaj  mi 
ne  povos  liberiĝi  vivantaj:  ili  turmentos  nin. 
Per  mi  ne  muite  perdos  la  afero,  sed  kion 
ĝi  faros  sen  Mirek?  Tiu  ĉi  homo  traluktis  la 
hispanan  iniliton,  dum  du  jaroj  vivis  en  kon- 
centrigejo  en  Fraucio  kaj  de  tic  li  revenis  al 
Praha  meze  de  la  milito.  Ne,  ankaŭ  li  ne 
parolos.  Mi  havas  du  sekundojn  por  pri- 
pensado.  Aŭ  tri  sckundojn?  Se  mi  pafos,  mi 
defendos  nur  min  mem  kontraŭ  la  turment- 
adoj.  sed  mi  endanĝerigos  la  vivon  de  kvar 
miaj  gekamaradoj.  Ĉu  vere  ’  Jcs. 

Mi  decidis.  Mi  elpaŝas  dl  Lu  angulo. 

—  Ho,  ankoraŭ  unu. 

I.a  unua  bato  al  mia  vizaĝo.  Sufiĉus  i>or 
svenigi  houjon. 

—  Supren  la  manojn! 

Ankoraŭ  unu  vangofrapo  kaj  ankoraŭ  unu. 

Prix-i/.e  tiel  mi  iinngis  la  aferon. 

I.u  pura  logejo  nun  cstus  uniaso  da  romp- 
itaj  objektoj  kaj  inebloj. 

Pluaj  Imloj  kuj  vangofirapoj. 

—  Antaŭen! 


Ili  puŝas  inin  en  aŭton.  La  revolvero  celas 
nl  nŭa  kapo.  La  veturilo  ekiras. 

—  Iviu  vi  eslas? 

—  Profesoro  Ilorak. 

—  Mensogo! 

Mi  ŝultroliras. 

—  Sidu  trankvile,  aŭ  ni  pafos. 

—  Ĝuste,  pafu. 

Anstataŭ  pafo,  vangofrapo. 

Ni  preteriras  aŭton.  Ŝajnas  al  mi,  kvaznŭ 
hlanka  kurteno  kovrus  la  fenestrojn.  Nupta 
veturilo  —  nokte?  Eble  mi  havas  febron. 

La  konstruaĵo  Peĉek,  la  ĉefkomendantejo 
de  la  Gestapo.  Neniam  mi  pensus,  ke  mi 
venos  ĉi  tien.  Ili  pelas  min  al  la  kvara  etaĝo. 
IIo,  ho,  la  fama  sekcio  II/A,  por  la  komun- 
istoj.  Mia  scivolo  kreskas. 

Altstatura,  dika  oficiro  staras  antaŭ  mi, 
sian  revolveron  li  enpoŝigas  kaj  invitas  min 
al  sia  konloro.  Li  ekbmligas  mian  cigaredon. 

—  Kiu  vi  estas? 

—  Profesoro  Horak. 

—  Mensogo. 

I.ia  brakhorloĝo  monlras  la  11-an. 

—  Tiraserĉu  lin. 

Ili  paŝas  al  mi  kaj  komencas  min  traserĉi. 

—  Li  havas  karton  de  identeco. 

—  La  nomo? 

— r  Profcsoro  Horŭk. 

—  Kontrolu! 

Ili  telefonas. 

—  Kompreneble,  li  ne  estas  registrita.  I.a 
karto  de  identeco  eSlas  falsa. 

—  Kiu  donis  ĝin  al  vi? 

—  La  ĉefpolicejo. 

I.a  unua  hato  [>er  la  bastono,  poste  la  dua, 
tria  ...  ĉu  mi  kaJkulu  Llin?  Ne,  nenie  oni 
faras  tiaspecan  statistikon. 

—  Via  nomo?  Parolu.  Via  adreso?  Parolu. 
Kun  kiuj  vi  estis  en  interligo?  Parolu!  Ilia 
adreso?  Parolu!  Parolu,  aŭ  ni  batos. 

Kiom  da  patoj  povas  elteni  la  honio? 

La  radio  signas  ncVktmezon.  Oni  nun  fer- 
mas  la  kafejojn,  la  lastaj  gasloj  ekiras  hej- 
men.  La  geamantoj  starudas  en  Ja  pordegoj. 
La  altstatura  dika  oticiro  venas  en  la  ĉam- 
hron  kun  amika  rideto. 

-  Ĝu  ĉio  estas  en  ordo,  sinjoro  redaktoro? 

Kiu  diris  tion  al  ili?  Ĉu  ta  geedzoj  Jelli- 
nek?  ĉu  la  geedzoj  Fried?  Sed  ili  ja  eĉ  ne 
sciis  miun  nonion. 
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—  Vi  vidas,  ni  scias  ĉion.  Parolu.  Estu 
priidenta. 

Laŭ  iiia  vortaro  tio  signifas:  cstu  pcrMulo. 

Mi  ne  estas  prudenta. 

—  Starigu  lin  kaj  donu  al  li  kelkajn. 

Eslas  lu  unua.  La  lastaj  tramoj  kuras.  la 

straloj  estas  malplenaj,  la  radio  adiaŭas  siajn 
uŭskultantojn. 

—  Kiuj  estas  la  membroj  de  la  Cenlra 
Komitato?  Kie  rcnkontiĝas?  Kie  estas  via 
aĉetejo?  Parolu.  Parolu. 

Ue  nun  dcnove  mi  kalkuins  la  batojn.  I.a 
sola  lurmcnto,  kiun  mi  sentas:  mia  morditn 
buŝo. 

—  Ddliru  liajn  botojn. 

\'etrc,  niiaj  piedoj  ankoraŭ  estas  nctuŝitaj. 
Kvin,  ses,  sep  .  .  .  ĉiuj  bastonbatoj  falas  sam- 
tempe  ankaŭ  sur  mian  cerbon. 

Estas  la  dua.  Praha  dorrnas.  Ie  ekploras 
infaneto,  kaj  viro  karesas  la  kokson  de  sin 
edzino. 

—  Parolu,  parolu. 

Per  mia  lango  mi  povas  elpalpi,  kiom  da 
denloj  Oi  elhatis  al  mi.  Mi  nc  povas  kalkuli. 
Cu  dekdu,  dekvin,  deksep?  Ne,  lio  ja  estas 
la  nombro  de  la  oficiroj,  kiuj  min  obscrvas. 
Kelkaj  el  ili  videble  jam  estas  lacaj.  Sed  la 
morto  ankoraŭ  ĉiam  ne  venas.  La  krepttsko 
enŝtelius  sin  el  la  antaŭurboj. 

Estas  la  tria.  Aŭtobus-ŝoforoj,  frardenistoj, 
slratpurigistoj  ekiras  aJ  laboro.  Eble  mi  tra- 
vivos  ankoraŭ  unu  tagon. 

Ili  enportas  mian  edzinon. 

—  Cu  vi  konas  tiun  ĉi  homon? 

—  Ne,  mi  ne  konas  lin. 

Eĉ  por  unu  momento  ŝi  ne  perftdis  sin  pro 
la  vidnĵo.  Pura  oro.  Ŝi  tcnis  sian  promeson, 
ke  neniam  ŝi  rekonos  inin.  Kvankam  tio  nun 
jam  estas  preskaŭ  superflua.  Kiu  diris  al  ili 
mian  ttomon? 

I]i  forkondukas  ŝin.  Mi  adiaŭas  per  unu- 
mira  rigairdo. 

Eslas  la  kvara.  Ĉu  krepuskas  jam?  L? 
niallumaj  fenestroj  estas  mutaj.  Kaj  la  morto 
cstas  tre  malrapida.  Ĉu  mi  iani  renkonttts 
ŝin?  KieJ? 

Mi  ekrimarkas  itm,  poste  mi  falas  siir  la 
plnnkon.  1 1  i  min  piedfrapas.  Nun  jam  rapide 
venas  la  fino.  La  nigra  poHcoficirn  min  levas, 
kaptantc  min  ĉe  la  haroj,  kun  diabla  ridaĉo. 


Tio  vere  estas  jam  ridinda,  ja  nenion  plu 
mi  sentas. 

La  kvina  horo  —  sesa,  sepa,  deka.  Aniaŭ 
tagmezo.  La  lahoristoj  estas  jant  en  siaj  |a. 
borejoj.  La  infanoj  en  Ia  lcmejoj.  La  lionioj 
vendas  kaj  aĉetas  en  la  butikoj  kaj  postc  iras 
hejmen  por  lagmanĝi.  Eble  mia  patrino 
pensas  pri  mi  en  ĉi  liu  minuto,  eble  miaj  lta 
maradoj,  kiuj  scias,  ke  oni  kaptis  min,  kuj 
kiuj  nun  faras  la  nccesajn  anlaŭzorgajn 
aranĝojn...  Kion  mi  volis  diri?  .  Ne,  vi 
povas  kalkuli  je  ini,  vere  vi  povas  kalkuli  je 
mi ...  La  fino  jarn  ne  povas  esti  malprok- 
sime.  Cio  ĉi  estas  nur  ŝonĝo,  freneza  febro 
sonĝo.  La  batoj  superŝutas  min,  poste  ili  ver- 
sas  akvon  en  mian  vizaĝon,  por  ke  ili  retim 
niin  en  la  inondon.  Poste  ankoraŭ  pluraj 
baloj,  laŭtaj  krioj:  Parolu,  parolu,  parolu 
Ankoraŭ  ĉiani  mi  nt  povas  morti.  Panjo,  kial 
vi  uaskis  min  tiel  forta? 

Posltagmezo.  La  kvina.  Ili  ĉiuj  jam  cstns 
lacaj,  iliaj  batoj  falas  pli  malofte,  kun  longaj 
intertempoj.  Fine  el  la  niaproksimo,  d  la 
senmezura  malproksimo  nii  aŭdas  voĉon, 
kiu  estas  trankvila  kaj  mola. 

—  Er  hat  schon  gerrug.  Li  jam  ricevis 
sufiĉe. 

lom  pli  poste  mi  sidas  ĉe  tablo.  kiti  min 
lcnas,  por  ke  ni  ne  faJu.  Iu  cl  ili  donas  ak- 
von.  La  alia  ŝovus  eigarcdon  en  mian  huion, 
sed  mi  ne  povas  ĝin  lcni.  La  tria  provas  sur- 
meti  inian  pantoflon,  sed  )i  diras,  ke  «1«* 
uecble.  Posite  apogante  iti  portas  niin  nial 
suprcn  sur  la  ŝtuparo  cn  aŭton.  Dum  ni 
kuras.  unu  el  ili  direktas  sur  min  pistolo» 
Tio  estas  vere  ridinda,  en  lia  situaeio!  M 
preteriras  aŭton  ornamitan  per  blankaj  floroj 
Ĉu  cdziĝfesta  veturilo?  —  sed  —  ĉio  ĉi  tsl® 
inira  sonĝo.  Fcbra,  morta  sonĝo.  —  AŬ  Ĵ3IT' 
mcm  la  morto.  Sed  morti  estas  matfarilc 
.lant  i*stas  lumc  —  se  vi  ekspiras,  vi  forhloo" 
la  tuton. 

Ĉu  ĉio,  ĉio  malaperas?  Ne,  ankorau  ne- 
Dcnove  mi  staras  ĉi  tie,  sola,  sen  ia  apop‘ 
Antaŭ  mia  vizaĝo  estas  malpura  flava  mun>. 
makulila  .  Pcr  kio?  Kvazaŭ  cstus  sango. 
Jes,  ĝi  eslas  sango.  Mi  luŝas  la  muron  pff 
la  mano  . . .  Freŝa  sango  . . .  mia  snngo 

Iti  malantaŭ  mia  dorso  ordonas.  kc  1111 
levu  la  brakojn,  fleksu  miajn  genuojn.  Mal 
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supren,  supren,  malsupren,  supreu;  je  la  iria 
fojo  mi  falas  . . . 

SS  staras  super  mi,  provas  min  restarigi. 
Li  piedfrapas.  Ne  neeesas  piedfrapi.  Iu  lavas 
mian  vizaĝon,  mi  sidas  ĉc  tabto,  iu  virino 
donas  al  mi  ian  medfkamenton,  demandas, 
kie  doloras.  Mi  respondas,  ke  eiu  turmento 
doloras  en  mia  koro.  —  „Li  eĉ  ne  havas 
koron"  diras  la  SS.  —  Uo,  certe  mi  havas  ĝin 
kaj  mi  estas  flera  pri  mia  koro.  Denove  mal- 
aperas  eio,  la  muro,  la  virino,  la  modika- 
mento  kaj  la  altstatura  5S. 

Kiam  mi  rejionsciiĝas,  malfermiĝas  antaŭ 
mi  pordo  de  ĉelo.  Dika  SS  puŝas  min  inter- 
nen,  faligas  min  sur  la  pajlosakon,  ĵetas  post 
min  miajn  ĉemizojn  kaj  ŝuojn.  Li  bone  vidas 
mian  frakasitan  korpon. 

—  Rigardu  —  li  diras  al  sia  kunulo  — , 
kian  bonegan  laboron  faris  la  knaboj. 

E1  la  malproksirao,  denove  el  la  senmezura 
malproksimo,  mi  aŭdas  mallaŭtan,  trankvilan 
voĉon: 

—  Nu,  ankaŭ  ĉi  tiu  ne  vivos  trans  la 
mateno. 

Post  kvin  minutoj  estos  la  deka.  Belega, 
varma  printemp-vespero,  la  25-an  de  aprilo 
1942. 

j Maja  interludo  en  1943. 

La  unua  de  majo  1943.  Denove  proponos 
sin  okazo  skribi.  Por  unu  minuto  esti  denove 
komunista  redaktoro  kaj  skribi  pri  la  batala 
majfesto  de  la  nova  mondo. 

Ne  atendu,  ke  nii  paiolu  pri  flirtantaj  fla- 
goj.  Kaj  eĉ  pri  grandiozaj  faroj  mi  ne  povas 
r.ikonti,  kiujn  tiel  vi  amas  aŭskulti.  Cio  ĉi 
estis  pli  simpla,  pli  silenta  ol  alifoje,  ne  estis 
marŝantaj  araasoj  de  centmiloj,  kiuj  ĉe  la 
aliaj  inajfesloj  plenigis  Ja  stratojn  de  Praha. 
Ne  disinundis  maro  da  milionoj,  kiel  en 
Moskvo  sur  la  Ruĝa  Placo.  Vi  ne  povis  vidi 
milionojn,  nek  centojn,  estis  nur  kelkaj  ka- 
maradoj.  Kaj  tamen  vi  sentis,  ke  tio  ne  malpli 
gravas  por  ni,  ĉar  nova  forto  viviĝas  ĉi  tie, 
kiu  tratemfiestas  la  flagrantan  fajiron  kaj 
transformiĝas  ne  je  cindro,  sed  je  ŝtalo. 

Eble  ankaŭ  vi,  kiuj  travivis  la  batnlojn, 
komprenos  ĉi  tion.  Eble  vi  komprenos.  Kredu 
al  mi.  forto  naskiĝas  ĉi  tie. 

EI  la  nujbara  ĉelo  iu  salutas  la  malenon 
per  lit  inelodio  de  Beethoven.  Ankafl  ĝi  estas 


hcdiaŭ  pli  pasia,  pli  solena,  ol  alifoje.  La 
muroj  Tebatas  laŭtan  eĥon. 

Ni  surmetas  niajn  plej  bonajn  vestaĵojn. 
Ni  ĉiuj,  en  ĉiu  ĉelo. 

En  „plena  ornamo"  ni  matenmanĝas.  An- 
taŭ  la  malfermita  fenestro  de  la  malliberejo 
ni  rigardas  la  marŝon  de  la  karcer-gardistoj 
kun  nigra  kafo,  pano,  akvo.  Kamarado  Sko- 
repa  por  la  honoro  de  la  unua  de  majo  pre- 
nas  tri  biskvitojn  anstataŭ  la  kutima  du 
liamaniere  li  voLas  esprimi  siajn  sentojn. 
Niaj  fingroj  sub  la  biskvito  milde  ekprenas 
unu  la  alian.  Neniu  ej  ni  parolas  —  £f  tiuj 
observas  eĉ  la  ekfulmojn  de  niaj  okuloj. 
Sed  la  mutuloj  bone  parolas  per  la  fingroj. 

Sub  niaj  fenestroj  la  virinaj  mlaHibemloj 
faras  siajn  matenajn  turnekzercojn.  Mi  star- 
iĝas  sur  la  tablon,  de  tie  mi  rigardas  la 
korton.  Eble  ili  suprenrigardos.  Tiam  lli  min 
ckrimarkas  kaj  salutas  per  pugnigita  mano. 
Kaj  denove  kaj  denove  tiel.  Belega  estas  la 
korlo  tie»  malsupre  —  multe  pli  bela,  ol  iun 
ajn  alian  tagon.  La  gardisto  ne  vidas  —  aŭ 
eble  eĉ  ne  volas  vidi?  Eble  ankaŭ  tio  apar- 
tenas  al  la  majfesto. 

Nun  sekvas  ni.  Mi  gvidas  )a  ekzercon. 
Knaboj,  hodiaŭ  estas  la  unua  de  majo,  ni 
komencu  ion  novan.  Eble  la  gardisto  rimar- 
kos,  eble  ne.  Unua  ekzerco:  ni  svingas  la 
grandan  martelon  —  unu,  du,  unu,  du. 
Postei  sekvas  la  movo  de  la  serpo.  La  serpo 
kaj  la  martelo  —  la  homoj  komencas  kom- 
prcni.  Rideto  flugas  tra  la  vicoj,  kun  granda 
ĝojo  ili  faras  la  ekzercon.  Knaboj,  tio  estas 
nia  maja  demonstracio,  tiu  ĉi  ludo  estas  nia 
maja  ĵuro,  ke  ankaŭ  ni  eltenos  neŝanceleble, 
ni,  kiuj  iras  al  la  mortol 

Ree  en  la  ĉelon.  Estas  la  naŭa.  La  tur- 
horloĝo  de  Kreml  nun  batas  la  dekan,  ko- 
menciĝas  la  marŝo  sur  la  Ruĝa  Placo.  La 
himno  sonoras  tra  la  tuta  mondo.  Ni  enlasu 
ĝin  ankafl  en  niajn  ĉelojn.  Ni  kanlas  ĝin 
kaj  la  revoluriaj  kantoj  sekvas  unu  lu  alian 
Ni  ne  volas  resti  solaj  —  kaj  ni  ne  estas 
solnj.  Ni  apartcnas  al  tiuj,  kiuj  ekstore  en 
ln  mondo  vivas  libere.  Ankaii  ili  batalas 
kiel  ni .  . . 

Kamaradoj,  ho  kaptitnj  kamaradoj. 
mulantaii  muroj  malvarmaj, 
vi  eslus  kun  ni,  eĉ  se  vi  ne  paŝus 
inter  niuj  vicoj  svarmaj. 
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LA  SPIONO 

EUGENIUSZ  MATWIEJCZUK 


Tio  okazis  cn  la  memorinda  jaro  1939. 


Nitfra  malesporo  inundis  la  animon  de  Jan 
Cielski  —  soldato  de  la  kvina  konipanio, 
de  naŭa  infanteria  regimento,  staciumanta 
siatempe  en  Zamosc.  Lia  rcRimento  estis 
liodiati  disbatita  en  la  regionoj  de  Krasnv- 
staw,  post  la  tuttaga  neegnla  balalo  kontraŭ 
la  supernntaj  fortoj  de  malamiko.  Vanaj 
estis  la  malespernj  fortostreĉoj  de  knmand- 
nntoj  kaj  senekzempla  herocco  de  soldntoj- 
la  9-a  infnntcrircgimento  estis  dispelitn  je 
bntnlneknpablaj  etaj  grupoj,  vagantnj  sen- 
orde  kaj  serĉnntaj  en  lu  krnsnystavaj  arbaroj 
inn  ajn  azilon  kontraŭ  la  scnĉesa  kanonfajro 
de  ln  germanoj  kaj  la  bomlioj  de  la  germanaj 
aeroplanoj.  Sed  kontraŭ  ili  estis  nenia  savo, 
nenia  azilo:  ŝajnc  misteraj,  kriinecaj  manoj 
indikadis  al  germannj  aoroplanoj  kaj  ger- 
innna  artilerio  la  maskitajn  eelojn,  kaj  kie 
kaŝiĝis  la  malfeliĉaj  restajoj  de  la  pola  ar- 
meo,  ĉi(*n  tondregis  per  senĉesa,  murda  fajro 
la  gennanaj  kanonoj,  el  ĉielprofundoj  falis 
la  cksplodanla  fero  . . . 

—  Spionoj,  agentoj  de  germnna  inform- 
servo ...  —  diris  la  soldatoj.  Oni  diris,  ke 
tiuj  krimuloj  estas  ofte  kaŝiĝnntaj  en  uni- 


formoj  de  polaj  oficiroj  kaj  soldatoj.  Kiom 
da  vero  estis  en  tiuj  onidiroj?  Lu  soldalo 
Cielski  ne  sciis,  li  tamen  sentis,  ke  ili  nc 
estis  sen  certa  verŝajno.  Spionoj.  Li  sentis 
ilian  ĉw‘ston.  La  posintn  terurgravedu  lapn 
konfirmis  liajn  supozojn:  la  gnipo,  nl  Liu 
li  estis  apartenanta.  estis  en  tiu  tago  trifoje 
bombardata  kaj  dispeJata  per  la  gerraanaj 
bombaviadiloj.  Ne  helpis  la  arbaraj  densajoj 
La  malamiko  konstante  tnifis  la  kuŝlokojn 
de  la  mnlfeliĉn,  dckonigitn  grupo.  Tio  ustis 
la  plej  terura,  malĝoja  tngo  el  ĉiuj  tngoj  ric 
la  negaja  vivo  de  lu  soldato  Jan  Cielski. 


La  varnui  septembra  nokto  per  lunebra 
krepo  ĉirkaŭvolvis  la  teron  fuinantnn  de 
militbrtilego  La  soldatoj  nehome  turmentitaj 
de  lutlaga  lintalo,  persekulituj  de  gernnnaj 
bombaviadiloj,  dorntns  per  nialmola,  slona 
dormo.  Cirkaŭe  regas  silento.  E1  In  mnl 
proksimo  uŭdigas  murmurego  de  surda  ka- 
nonado  —  ie  daŭras  la  bntalo,  sed  tio  estas 
jam  ln  lastaj  ektrcmoj. 

Silente  bruetas  la  arbaro.  Post  lu  tago 
plena  de  bntnla  tumulto,  tiu  silento  per  kvi- 
etiga  balzamo  surfluas  la  turmenlitan,  rom- 
pitan  aniinon  de  Ia  soldnto  Cielski.  En  tiu 


Jes,  ni  estas  kun  ili. 

En  Ia  ‘207-n  ĉelo  —  laŭ  nin  kredo  —  ni 
finis  bele  la  feston  de  lu  unua  de  nuijo.  Sed 
ni  eraris.  lu  gardistino  el  la  koridoro  de  la 
virinoj  vngadas  ekstore  sur  Ja  korto  kaj 
laŭte  fnjfus  la  marŝon  de  la  Ruĝa  Armco 
Poste  la  Partizana  Kanto  eklnŭtas  sur  ŝinj 
lipoj  kaj  ankoruŭ  kelkaj  sovjctaj  knntoj 
Tiel  ŝi  kuraĝigas  la  virojn.  La  uniformila 
ĉeĥa  gardisto,  kiu  portis  nl  mi  paperon  kaj 
plumon,  gardns  ekstere  antaŬ  la  pordo,  |>or 
ke  neniu  min  surprizu  duni  skribo.  Kaj  lu 
rcteraj,  kiuj  elkontrabnndas  la  plenskribitnjn 
foliojn,  gardas  tiujn;  ntendante,  ke  foje  ili 
povu  tiujn  publikigi.  Ili  riskas  sian  knpon 
por  ptco  da  papcro,  ili  riksns  sian  vivon, 
por  kc  ili  konstruu  papcr-ponlon  inler  la 
nuna  malibetro  kuj  lu  morgufla  libero.  Ili 


ĉiuj  batalns  en  unu  batalo,  ili  butalas  kumŝf. 
kia  ajn  armilo  estus  en  ilia  mano.  Ili  fi>ras 
sian  taskon  liel  simple,  modeste,  silcnte,  ke 
vi  eĉ  ne  povas  tion  iniagi. 

Dekfojc,  dudekfoje  vi  vidis  jam  certe  b 
soldatojn  ee  la  festo  de  la  ninja  revolucio. 
Kaj  tio  estis  mirindn  vidaĵo.  Sed  nur  duin 
lukto  vi  povas  vidi  la  veran  forton  ile  liu  (' 
armeo  kaj  liam  vi  komprenos,  ke  ili  os,lls 
nevenkeblaj.  La  morto  estas  pli  siinpla,  °l  11 
pcnsis,  kaj  la  heroeco  ne  metas  glorluraun 
>uper  ilian  kapon.  Sed  la  batalo  esln,i  I'*1 
krueJu,  ol  vi  pcnsis,  kaj  teruni  forto  necc'i's 
por  elteni  ĝis  la  venko.  Vi  vidis  batuli  ti"n 
ĉi  armcon,  sed  nc  ĉiam  vi  konis  ĝian  f(,rt"" 

Vi  jam  konns  ankuŭ  tiun, 

Dum  la  festo  de  la  iinua  de  majo 

IŜ1  lu  eeĥa :  L.  Urbon 
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silcnto  nialĝoje,  kiel  nekvietipita  plem<lo,  son- 
etas  la  ronkndo  de  la  malfelirkunuloj,  silente 
hruetas  kaj  ekkrakeltas  la  branĉetoj  sub  la 
piedoj  de  gardostarantoj.  La  malmola  sonfto 
trankviligis  la  turmentitajn  laeipitajn  korojn 
de  la  soldatoj.  Niw  lo  soldato  CieLski  ne  dor- 
mas  Li  ne  povas  endormiĝi.  Kial?  La  sol- 
dato  Cielski  rigardas  en  la  krepuskon:  antaii 
la  malfemiitaj  okuloj  preSerŝoviĝas  la  vizioj 
de  estinteco,  la  rememoroj  de  pasintaj  tagoj 
de  tiuj  antnŭnj  kaj  lastaj  tagoj  de  la  paco. 
Sur  la  nipra  ekrano  de  la  krepusko,  antaŭ 
la  okuloj  de  Cielski  preterŝoviĝas  filmobildo, 
hildo  plena  de  divcrsaj  vidaĵoj  —  moviĝema 
filmobildo  de  lia  vivo.  Kaj  la  soldato  Cielski 
komencas  miri  —  tiom  klarajn,  esprimoplen- 
ajn  filmojn  oni  ne  vidas  eĉ  en  plej  bonaj 
kinejoj.  La  soldato  Cielski  neniam  supozis, 
kc  rememoroj  povas  esti  tiel  esprimoplenaj, 
preskaŭ  videhlaj,  tuŝehlaj  . . . 

Kaj  sur  la  krepuska  ekrano  traŝoviĝas  la 
bildoj,  prelerŝovaĝas  la  vizioj,  enkorpigitaj 
rememoroj:  malgaja  infanaĝo,  malsato  kaj 
mizero  en  la  hejmo,  la  patro  — fervojoficisto 
de  dekdua  grado  . .  .  la  groŝaj  porlaboroj  . . . 
mizerego  . . . 

. .  .  Kaj  poste  la  tragedia  morto  de  la  patro 
ĉe  fervoja  katastrofo,  nepriskribebla  mal- 
espcro  de  la  patrino  ...  ŝia  spasma  plorego 
kaj  subite  poste  histeria,  freneza  ridego  . . . 
tio  —  frenezo...  frenezuldomo  . . .  poste  la 
komuniko:  —  Via  patrino  mortis .  . .  englutis 
vitron  . . .  la  fino  de  la  unua  akto  de  la  tra- 
gedio  -  du  tombomontetoj  en  mizera,  vilaĝa 
tombejo . . . 

La  dua  akto:  linitaj  revoj  pri  lernado,  pri 
studoj,  pri  kariero  . . .  npenaŭ  mizera  alesto 
pri  finitaj  ses  klasoj  de  gimnazio...  mal- 
ĝojaj.  grizaj,  monotonaj  tagoj,  plenaj  dc 
eriuiga,  maJmultodona  lalvoro,  laboro  de 
unua  helpanlo  de  ĉefa  librotenisto  en  ia 
inalbone  prosperanta  konstru-cntreprcno  cn 
K.  urbeto  malgranda,  perdiĝinta  inter  la 
pmskaj  marĉoj.  1'luas  la  grizaj,  monotonaj 
lagoj . . . 

Sur  la  elimagita  ekrano  la  flagrantaj  re- 
memoro-bildoj  surprenas  frenezecan  impeton, 
fariĝas  pli  kaj  pli  esprimoplenaj,  videbluj  .  -  • 
aperas  nova  persono  tio  eslas  Andreo 
lia  pti  aĝu  frato.  Andreo  tio  estas  llcro 
d«*  ifia  faiuilio.  kvankuin  b  jum  delonge  for- 


iiis  de  sia  familio  kaj  ŝiris  ĉiajn  kontaktojn 
kun  siaj  gepatroj  por  dianv  —  la  gepatroj 
riproĉadis  al  li,  ke  li  tro  mulle  da  tcnipo 
dediĉas  al  muziko.  —  Iru  kaj  serĉu  ian  la- 
boron.  la  muziko  ne  donas  al  vi  manĝi 
per  muziko  ankoraŭ  neniu  iĝis  riĉa  —  paro- 
ladis  ĉiutage  la  patro.  —  Jes,  la  patTo  pravas, 
mia  Andreĉjo,  la  violono  ne  donos  al  vi  pa- 
non  —  ripeladis  post  la  patro  la  patrino. 
Andrco  forlasis  siajn  gepatrojn  kaj  for- 
vojaĝis.  Li  studis  en  konservatorio  en  Lvovo, 
en  \  arsovio  kaj  posle  elveturis  Germanujon. 
De  kie  li  prenis  monrimedojn?  Oni  ne  sciis. 
Iu  hnvigadis  al!  li  grandajn  monsumojn,  kiu, 
pro  kiol?  Neniu  sciis.  Longan  tempon  post 
la  forvojaĝo  de  Andreo  al  Germanujo,  estis 
pri  li  nenia  ekaŭdo.  Sed  jen  post  forpaso 
de  tri  jaroj,  la  nomo  de  Andreo  Cielski  venis 
subite  s  ur  suprajon  en  aŭreolo  de  gloro: 
Andreo  Cielski,  polo,  la  filo  de  malriĉa  fervoj- 
oficisto  en  S.  —  fenomena  violinisto!  — 
kriadis  per  grandaj  nigraj  literoj  la  unuaj 
paĝoj  de  ĉiuj  gazteoj  kaj  revuoj  en  Ciuj 
eŭropaj  ŝtatoj.  La  famo  de  Andreo  CieJski, 
fenomena  virtnozo  kreskis  ĉiutage.  Pri  liaj 
koncertoj  en  Beriino,  Bruselo,  Parizo  skribis 
la  gazetaro  de  la  tuta  kultura  mondo.  Ova- 
cioj,  festenoj,  baJoj  aranĝataj  je  lia  honoro 
daŭris  en  senfinon.  Oni  diris,  ke  li  akiris 
milionan  havaĵon  . . . 

Kaj  dume  la  gepatroj  de  la  fama  virtuozo 
vivis  en  ekstrema  rnizero,  forgesitaj  de  la  mal- 
inda  filo,  suferante  malsaton  kaj  la  lastan 
malriĉon. 

—  Ni  meritas  tion  —  parolis  ofte  la  pat- 
rino  — ,  Andreo  volas  seii  pri  ni  nenion,  ni 
volis  rompi  al  li  la  karieron,  ni  ordonis  al  li 
la  forlason  de-  la  violono  ...  ni  entute  me- 
ritas  la  punon  . . . 

—  Jes,  ni  mcritas  ...  —  ripetis  aŭtomate 
la  patro. 

La  soldato  Cielski  rememoras  kun  penetra 
precizo  fciuu  detaion:  du  semajnojn  post  la 
morto  de  la  patrino,  apcjris  subite  Andreo. 
lu  komunikis  al  li  la  tragedian  akcidenton  de 
la  gepatiroj.  ĉar  la  gazetaro  eĉ  per  eta  vorto 
ne  anoncis  pri  tio.  Andreo  ne  montris  tio 
grandan  korluŝon  pro  la  akcidento.  La 
gepatroj  celis  roinpi  al  mi  la  vivon  b  diris 
riproĉe  — ,  vi  ja  scias.  Joĉjo,  kiel  rilatis  al 
mi  la  mortintoj.  Sed  vin  nii  amis  kaj  amas 
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kiel  fraton.  Ne  timu,  mi  anstataŭos  al  vi 
la  gepatrojn.  Mi  faros  vin  homo.  Vi  estos 
mia  impresario.  Post  du  jaroj  vi  devas  fini 
la  gimnazion  kaj  poste  ni  forveturos  Germau- 
ujon,  ĉar,  sciu,  Joĉjo,  nur  la  gennanoj  sciis 
pritaksi  mian  talenton,  kaj,  nur  dank’  al  ili, 
mi  atingis  mian  karieron. 

La  tria  akto:  Forpasis  tri  jaroj.  Jan  pret- 
iĝadis  por  la  lasta  ekzameno.  Andreo  faris 
la  iastajn  preparojn  por  sia  elveturo  al  Ger- 
manujo.  La  fratoj  eslis  forveturontaj  en  sep- 
tembro.  Andreo  efektive  anstataŭis  al  la  mal- 
pli  aĝa  frato  la  mortintajn  gepatrojn.  Li 
patre  zorgis  pri  li,  eldonadis  ne  malgrandajn 
monsumojn  por  lia  lernado  kaj  prenis  lin 
kun  si  al  siaj  koncertoj  en  Varsovio,  Lvovo 
kaj  aliaj  pli  grandaj  polaj  urboj.  Li  konigadis 
al  Jan  la  devojn  de  impresario.  La  famo  de 
Andreo  komencis  radii  ankaŭ  sur  la  estontan 
impresarion.  —  La  impresario  de  Andreo 
Cielski  estas  lia  naska  frato  —  oni  komencis 
diri  en  la  mondo.  Jan  sentis,  ke  lia  frato 
efektive  faras  lin  „homo“,  ke  li  donas  al  li 
eblon  de  estado  inter  la  pli  altrangaj  tavoloj 
de  la  socio,  ke  lia  nomo,  ĉe  la  fama  nomo 
de  lia  frato,  fariĝas  pli  kaj  pli  populara.  Ivaj 
li  sentis,  ke  li  ekamas  sian  fraton  per  sen- 
mezura,  grandega  amo,  per  kiu  nur  povas 
ami  la  amata  filo  siajn  amantajn  gepatrojn. 
Lia  amo  ekis  alpreni  la  formojn  de  ia  pieca 
apo'teozo:  —  Mi  amas  kaj  adoras  vin,  Andre- 
ĉjo,  frato  mia,  por  ĉio,  kion  vi  faris  por  mi. 
Kaj  mi  fieras,  ke  vi  estas  mia  frato,  ke  mi 
estas  la  plej  proksima  parenco  ne  nur  de  la 
fama  virtuozo,  sed  ankaŭ  de  la  plej  nobla, 
plej  bonvalora  homo  en  ĉi  tiu  mondo. 

Tiel  parolante,  Jan  ĉirkaŭbrakis  la  kolon 
de  sia  frato,  kun  amo  rigardante  en  liajn 
okulojn. 

Kaj  en  tiuj  momentoj  Andreo  ne  malpli 
sincere  redonis  la  karesojn  kaj  diris:  — 
Finu  pli  rapide  tiun  vian  gimnazion  kaj  ni 
foTveturu  Gerinanujon.  Gennanujon,  German- 
ujon  . . . 

Kaj  poste  la  kvara  kaj  lasta  akto  de  la 
tragedio  —  la  milito.  Finiĝis  la  revoj,  falegis 
ĉiuj  intencoj  kaj  planoj.  La  soldato  Cielski 
rememoras,  kvazaŭ  ĉio  okazus  hieraŭ:  en 
la  stacidomo  milopaj  homamasoj  —  tie  la 
patrinoj,  patroj,  edzinoj  kaj  infanoj  adiaŭas 
siajn  plej  karajn  estaĵojn  foneturantajn  al 


la  fronto.  Universala  plorado:  milopaj  hom- 
amasoj  ĵetas  miloblajn  adiaŭvortojn;  la  his- 
teriaj,  malesperaj  kaj  malesperigaj  ekkrioj 
de  svenantaj  virinoj,  Ia  sonoj  de  soldat- 
orkestroj,  la  ĝenerala  tumulto  kunversiĝas 
en  ian  malbonaŭguran,  depriman  kakofonion. 
La  korpon  de  Cielski  ekskuas  trenio  de  muta, 
doloriga  malespero.  Inter  Ia  ĝenerala  ploro, 
la  fratoj  falis  en  ĉirkaŭbrakojn  kaj  restis 
liel  longan  tempon  senmove.  La  soldato  Ciel- 
ski  neniam  forgesos  tiun  momenton:  —  Me- 
moru,  kien  ajn  jetos  vin  la  sorto,  mia  frato 
plej  kara,  Dio  vin  gardu  kaj  defendu.  Me- 
moru,  kion  vi  faris  por  mi,  kaj  mia  amo,  ho 
Andreĉjo  amata,  gardu  vin  kaj  savu  kontraŭ 
ĉia  malbono.  Kaj  sciu,  ho  karulo,  ke  mi 
kredas  senhezite,  ke  vi  revenos  viva  kaj  sana. 
Dio  vin  gardu  . . . 

—  Kaj  vin  ankaŭ  savu  kaj  gardu  Dio, 
Joĉjo  . . . 

Tio  estis  la  lastaj  vortoj  de  Ia  fratoj. 

Ankoraŭ  unu  manpremo,  lasta  frala  kiso 
kaj  la  fratoj  eniris  siajn  vagonarojn,  kiuj  for- 
veturigis  ilin  en  du  kontraŭajn  direktojn, 
kvankam  al  komuna  celo  —  al  la  f  r  o  n  I  e. 

Gar  en  tiu  tago  la  germanaj  armeoj  jam 
transpasis  la  okcidentan  landlimon  de  Polujo 
Ili  marŝis  orienten  venkaj,  potencaj,  feraj 

La  soldato  Cielski  sentas,  kiel  du  varinegaj 
larmoj  aperas  sur  liaj  palpebroj  kaj  trafluas 
sur  la  vangoj.  El  lia  brusto  elŝiriĝas  ekĝemo: 

—  Kie  vi  estas  nun,  Andreĉjo,  kie  vi  estas. 
mia  frato  plej  kara,  sola?  . . . 

Laeigita  fine  de  la  grando  de  netoierebla 
anima  turmento,  CieJski  surfalis  inerta  b 
herbon  kaj  dronis  en  dormo  febreca,  plcna 
de  strangaj  rizioj. 


—  Spiono  . . .  spionol . . . 

I.a  soldato  Cielski  saltleviĝis  rapide.  La 
pcza  dormo  subite  malaperis.  Traŝovinte  b 
dormemajn  okulojn,  Cielski  ekvidis  en  D 
lumeto  de  tagiĝo  kelkajn  siajn  kamaradojn 
vigle  interparolantaj.  Sur  iliaj  vizaĝoj  pc>'- 
Iriĝis  neordinara  ekscito.  —  Spiono,  spiono 
.  .  .  oni  kaptis  spionon  !  —  vokadis  multaj 
voĉoj  —  li  staris  ĉe  arbarorando  kaj  signalb 
al  iu  per  poŝa  speguleto  ...  en  unifornio  dc 
subleŭtenanto . . .  fremda,  al  neniu  konalfl  •  ■  ■ 
baldaŭ  ree  alflugos  germanaj  bombaviadiDJ 
—  kruciĝadis  en  la  aero  la  ekvokoj  de  ekscit- 
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itaj  soldatoj  — .  rigardu,  jen  oni  lin  kon- 

dukast  . . . 

Sur  la  arbara  herbejo  bruis,  kiel  en  abei- 
*'j°  —  Spiono  . . .  donu  lin  ĉi  tien.  sur  bran- 
con  —  ekfalis  koleraj,  malamon  spirantaj 
vortoj  — ,  sur  branĉon,  sur  branĉon  . . .  dis- 
haki  la  krimulon  je  etaj  pecoj!  Ci,  damninda 
ram|>ajo,  perfidulo!  ...  —  kelkaj  konvulsie 
kunprenitaj  pngnoj  surfalis  la  vizaĝon  de  la 
kaplit'*,  tingroj  kroĉiĝis  en  lian  hararon  .  . . 
nftdiĝis  mallonga  dolorekĝemo . . .  el  Ia  dis- 
halita  vizaĝo  <le  la  spiono  ekfluis  saugo  . . . 

La  soldalo  Cielski  rigardis  la  vizaĝon  de 
la  kaptilo  kaj  .  .  .  neparolebla  teruro,  teruro 
limanta  kun  fenezo  ektaŭzis  subite  tutan 
lian  estajon.  La  baroj  stariĝis  al  li  sub  la 
capo.  li  sentis,  ke  li  svingiĝas  snr  siaj  piedoj 
kaj  ke  post  momento  li  falos: 

Sen  ĉiaj  iluzioj  kaj  duboj,  la  kaptito  estis 
lia  amata  frato  . . .  Andreo. 

—  Lasu  lin!  —  falis  subite  ies  laŭta  or- 
dono.  —  La  krimulo  meritas  pli  severan 
punon.  ol  ordinaraj  vangofrapoj! 

Oficiro  en  unifovmo  de  leŭtenanto,  kiu  en 
la  pasinta  lago  alprenis  la  komandantecon 
super  la  grupo,  proksimiĝis  al  la  spiono  kaj, 
nnzurante  lin  per  malamplena  rigardo,  jetis 
mallongan  denuindon,  similan  al  tinto  de  el- 
ingigata  sabro: 

—  Kiu  cj  estas? 

I.a  kaptito  eklevis  la  kapon  kaj  per  vilreeaj 
okuloj  ekrigardis  la  vizaĝon  de  la  oficiro. 
Scd  el  la  konvulsie  kunpremitaj  lipoj  faiis 
nenia  vorto. 

Kiu  ei  estas?!  Krinmlo,  perfidulo,  ger- 
inana  servislaĉo!  ...  -  fortaj  batoj  de  pugno 
siirfnlis  la  vizaĝon  de  la  malbonfaranto. 

Sed  ankaŭ  tiufoje  nenia  respondo  eliĝis  el 
la  bu.so  de  la  spiono.  Li  ŝajnigis  eslti  tule  sen- 
l.onscia  Ii  reagis  nek  la  dcmandojn,  nek  la 
batojn.  kinj  faladis  sur  lian  sangmakulitan 
vi/.agon  Nur  unufoje  li  ropide  lcvis  la  kapcm 
kaj  lia  rigardo  renkonliĝis  kun  liu  de  Cielski. 
liaj  lipoj  suuitc  malfermiĝis.  kva/afl  iii 
volus  koinuniki  al  lu  soldaloj  ian  gravnn 
kaj  grundan  sekrrton;  en  In  senvivaj,  vitrecaj 
okuloj  ekbrilis  ia  strunga  sopireaprimo,  la 
sunginakulila  vizaĝo  kovriĝri  p«*r  kaduvra 
pulcco,  scd  post  moroento  la  okuloj  reneliul- 
iĝiv,  kunpremiĝis  la  paligintaj  Upoj  kaj  lu 
ka|jo  kliniĝis  malsuprcn,  »ur  b  bruiiton. 


Morton  al  la  spiono!  —  ekkriis  kiel  je 
komando  la  soldatoj  — ,  pendigi  lin  pied- 
alsupre,  dispect  ligil!  .  . . 

Inter  la  bruado  kaj  ekkrioj  de  la  soldatoj 
ektondris  denove  la  vot'o  de  la  grupestro: 

—  Pro  spionado  kaj  pro  perfido  de  cia 
popodo,  ci  estns  kondnmnita  je  morto.  Ci 
mortos  dispafigital  . . .  Silentu!!  —  li  ekkriis 
subite  kontraŭ  protestoj  de  soldatoj  — ,  la 
^oldato  estas  kaj  ĉiam  estos  nur  soldato:  - 
soldato  neniam  estos  ekzekutisto  kaj  ncniam 
estos  pendiganto,  ĉu  vi  komprenas?! 

Post  tiuj  vortoj  li  per  du  rapidaj  man- 
ekmovoj  forŝiris  de  sur  la  brakoj  de  la  kapt- 
ito  la  epoletojn  kun  la  ofieiraj  steletoj. 

Alligi  lin  al  arbo  kaj  ĉirkaŭvolvi  liajn 
okulojn! 

La  ordono  estis  tuj  plenumita.  Oni  alligis 
la  spionon  al  arbo  per  la  ŝnuroj,  per  kiuj  la 
soldatoj  purigas  ĝelnerale  la  karabenlubojn. 
kaj  la  okulojn  ĉirkaŭvolvis  per  lana  soldata 
ŝalo. 

—  Kaj  nun  vi,  vi,  vi.  vi . . .  —  la  oficiro 
indikis  per  fingro  la  pli  proksime  starantajn 
soldatojn  —  kaj  vi  —  la  fingro  de  ofieiro  ek- 
tuŝis  la  bruston  de  Cielski  — ,  vi  ĉiuj,  kiel 
ckzekutista  tacmento  efcktivigos  la  mortver- 
diklon,  ĉu  vi  komprenas? 

—  Jes,  sin  . . .  sinjoro  leŭten  . . .  leŭtenanto 
Ja  voĉo  de  Cielski  rompiĝis  subite  en 
ĝemspasmon. 

—  ...  Mia  frato  —  spiono,  mia  Andreo, 
mia  amata  Andreo  estas  perfidulo  kaj  spiono 
. . .  nun  mi  jam  komprenas,  de  kie  li  havis 
la  monon  . . .  nun  la  afero  estas  klara  . . . 

...kaj  mi  kun  miaj  kamaradoj  nun  devas 
efektivigi  la  .  . .  mortverdikton  .  . .  ho,  Lio  .  .  - 
kia  turmento  . . . 

La  aniino  de  Ciedski  bolegis  en  la  fJamo 
de  diversaj,  plej  antagonismaj  eksentoj,  sen- 
lima  kompato.  malespero  kaj  bedaŭro  niiks- 
iĝis  kun  kolerego.  malestimo,  abomeno  kaj 
hontego  en  unu  monstran  psikan  ĥaosnn,  kiu 
lin  frenezigis,  kiu  frostigis  la  sangon  en  liaj 
vejnoj. 

—  Ekzekutista  taĉmento,  ul  mi,  kure  marŝ'1 
—  La  voĉo  de  leŭtenanto  sonis  malmole  kaj 
apodikte. 

—  Ne  timu  —  diris  ta  leŭlenanto  al  la 
sohlatoj  per  mnllafitigita  voio.  La  morto, 
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p<*r  kiu  mortos  lu  ringgtto,  m»  rMos  liel  fa> 
cila,  kit‘l  vi  mmjf.is  l.a  nuvto  ostos  tia,  kiun 
liu  pcrfidulo  pravo  nu*ritis  Kiol  vi  nomiĝns? 
—  I.a  ieŭtennnto  lurins  stn  subito  al  umt  ol 
mlor  la  soldntoj.  Soldato  Hospondok  *  Do, 
soldatu  Respondck.  protigu  kolkujn  kugiojn 
kuj  ntendu  honc:  surgonuiĝu  unlaŭ  la  spiono 
li  vin  no  vidos,  oar  li  huvus  oirknuvolvitajn 
okulojn  kaj  kiani  sonos  la  konuindo: 
Snlvol  —  \i  ĵctos  la  kuglojn  snr  liun  bruslon, 
ĉn  vi  koniprenas?  Kuj  \i  t'iuj  la  loiilonanto 
turniĝis  al  soldatoj  do  lu  ezckutista  tat  mcnto 
vi  laros  la  sulvon  tiamnmcro.  kc  lu  kugloj 
tlugu  prctor  la  knpo  do  la  krimulo,  ke  li 
aŭdu  ilian  fujfon.  vi  komprcnns?  Cu  vi 
koiLsoins,  kion  li  truvivos  cn  liu  inomcnto? 
I.i  ekpcnsos,  li  t/o/siN  ekpensi.  ke  linn  hnistun 
fienetnts  In  ktnjloj,  ke  lio  estas  jaat  litt  ttulti 
momento!  C.n  t>i  tion  koniprenns ?  La  kriin* 
nlo,  no  morianlo.  ostos  tamcn  tutv  konvinkito, 
kc  li  jam  morlas!  Kaj  ĉu  \i  soias.  kio  ostos 
la  rezuUo?!  Kn  lo  sekiHtnla  momcnto  ln 
krimnlo  morlos,  tar  liaj  ucnuturo  strocilaj 
nervoj  n«  cltcnos.  Ln  mortsutjestio  ilportos 
por  li  Li  morton,  sctl  tiu  sugestitn  morto 
osstos  p«»r  ti  la  ploj  limigu  ct  oiuj  imngcblaj 

mnrtoformoj  kaj  mortmanieroj. 

Kn  la  voĉo  dc  ln  oliciro  sonis  satlisuio,  cn 
In  okuloj  cmbuskis  frcnczo. 

Knj  se . . . 

Nehoma  konstomo  frostigis  la  rigitlijiinlan 
animon  tlc  Cictski.  l.i  ligardis  In  ncbulajii 
okulojn  dc  lu  oflciro  kuj  scnlis  kun  krcsknntn 
bororo.  kicl  frenezo  cnstnliĝas  on  liau  ard- 
plcnan  cerbou. 

...kaj  so  li  lanicit  inirigc  rcstus  viv* 
daiirips  la  duonfrcitcra  oflciro  .  st:  li 
divcnus  la  scucon  dc  lu  torturo  lio  faros 
ii l  b  ln  morton  ankorafi  pb  limigu  aŭdnntc 
la  sokviintnjn  pnlojtt.  aŭdunto  In  lajfon  de 
l.iu;loj.  1«  ronoguto  rstos  devigila  tvo  iiu 
sokvanln  salvo  solvi  la  turniontun  ouiginon 
Cu  tiu  ii  sulvo  tiu  ti  kugloekbato  sur  lu 
brusto  ostas  mm  jum  la  mnrliijn.  la  nrm,  aŭ 
roo,  kici  Ih  uuua  -  nur  fikcin?  La  rcncgato 
no  scios,  Cu  on  tiuj  sokundcroj  li  tmkoraŭ 
uiiHts,  nft  jnm  mortnsJ  Kuj  tiu  scnseio.  tiu 
mnlccrteco  ocntaldigos  lian  psikan  turmcnt- 
ogon  ĝi^  tiu  grado.  kc  li  mem  ekdesirot  lu 
remn  morton.  kiol  savoii,  St*d  la  vcra  mortn 
no  vcnos  ticl  rapide.  bo.  nc  post  la  tnrmcntoj 


psikaj,  voiios  turmontoj  flzikaj  —  nni  trn 
|iufos  al  li  |n  munojn.  piodojn.  fcniurojn, 
nuojii...  oni  tkpnfos  ul  li  la  orclojn.  na/on 
kaj  nur  la  lastun  kuglon.  kiam  lu  alero 
dc  morto  kaj  vivo  iĝos  por  li  jnm  lulo  intli 
ferentn,  oni  enigos  ul  li  en  kupon!  Ĝu  \i 
komprcnus?  Jen  kiu  morto  atcndns  lu 
krimulnn!  Knj  min  ok  ul  la  luborol 

Terura  silcnto  okrogis  post  la  vorloj  do  la 
loŭtonunto.  Sur  lu  vizafto  do  la  soldntoj  pcn 
triĝis  konslorno.  Mairapklc.  kvarnŭ  rotiiiN’ 
anto  ili  sin  movis  dirckto  ul  la  spiono  ligilu 
td  arbo.  La  monstra  psiku  okspcrimonlo  dr 
la  ditonfrcncza  olloiro  konstornis.  sotl  >aun 
lempc  scivoligis  ilian  maldclikalati  anitnon 
l.a  ckzĉkutista  luCmonto,  tintiguuto  la  ŝtaloii 
do  sarĝilaj  karabcnoj.  stariĝis  en  dislaaro 
dc  dok  pusoj  do  lu  ckzckutoto.  Ln  solduto 
Hcspoudck  ckgcmiis  antaŭ  la  dclikvcnlo,  lcu 
antc  cn  la  dekslra  muno  kolkujn  karubcnujii 
kuglojn.  I  u  cctoraj  soldutoj  stariĝis  iluon 
oirklo  on  ioma  distnnoo  dc  lu  okzekuUoko 
sonptirolo  obsorvanto  kun  altornaj  timo, 

Irio  kuj  srividcmo.  La  soldatoj  do  lu  ckirknt 
ista  tuCmcnto  vidigis  nckutiman  norvo/ocim 
diiij  manoj  Imuis  vidoble. 

Nur  la  solduto  (.iclski  estis  mircgigc  trank 
vila.  Kn  lin  auimo  naskiftis  subilo  <crt.i 
oido.  Nur  lia  vi/aĝo  kovriĝis  per  niorta  p»1 
cco  kuj  la  okuloj  flumis  kun  fcbra  hrilo 
Atcnlon'  i‘afprctigu  la  annilon! 
sonis  la  komnndo  dc  la  ofioiro.  Ektintis  I» 
stulo  do  lu  kamhcnoj,  lu  tuboj  okbrilis  <■« 
ln  suno.  —  Cel’! 

Lu  vango  do  I'  soldaloj  gluiĝis  al  lu  karals‘11 
k  dboj.  Ln  dekdu  kambontidioj  turniĝi*  l'" 
unu  dirokton  jo  umi  mclro  dokstren  «•* 
la  kupo  de  lu  delikvento.  Lu  malantaŭc 
anluj  soldatoj  vitlis,  ko  tiuj  kiuat>oidut>oj 
limarkddo  tromctns  Nur  lu  kambeno 
soldato  Ciclski  no  tri^nis  ĝi  somnoviĝt' 
sloniĝis  on  la  aero  on  unu  scnmuvn  liniu- 
\tcnton!! 

La  matio  do  sohlulo  Ho*|nmdok  lovigis  kM" 
In  entenalftj  kugloj  . . 

—  fmi  . .  dii ...  Iri . . . 

Suivu!!! 

MaPougn  tujroekhnlo  . . .  mullonga,  surdig’ 
pulliruo  cl  lu  kvcrko  proksima  al  la  kor|“’ 
(le  lu  deUkvonto  oksuligis  spbtoj  kaj  krush1 


L  /  N  G  V  o 

ANKORAŬ  PRI  10-l’JO 

Eslimutu  Sdo  Butler  !  Vi  sen- 
dis  al  ni  artikolan  pri  lu  de 
mnndo  de  io-ujo.  kaj  skribis  ĉe 
I»  fino:  „Mi  esperas,  ke  ei  lio 
ne  estns  tro  longa.“  Tamen,  la 
nrtikolo  okupus  en  nia  revuo 
pli  ol  kvin  paĝojn,  kaj  kun  mia 
respondo  ĝi  ampleksus  ln  kvar- 
onon  de  tuta  numero  Pardonu 
nin.  ni  vere  ne  povas  doni  tiom 
da  loko  al  lingva  pritraktado 
en  nia  revuo  precipe  literatura. 
Sed  aliflankc,  eslus  maljuste 
senigi  vin  de  la  nepra  rajto 
esprimi  vian  kontraŭopinion. 
Tiel  —  ni  staras  antaŭ  vere 
malfacila  dilemo. 

Bonvolu  nin  tielpi  en  uia 
malagrabla  situacio  per  tio,  ke 
vi  deposte  konscntos  pri  la  sol- 
vo.  kiun  ni  trovis,  nome  kc  ni 
konigos  vian  artikolon  kun 
abundaj  citajoj.  Ni  citos  pre- 
cipe  la  plej  debatajn  kaj  pikajn 
partojii. 


La  artikolo  unue  konigas  ia 
landnoman  sistemon  de  Zamen- 
bof,  poste  la  historiou  de  la 
ujo-milito.  Tiuj  partoj  pri- 
Iraktas  faktojn  au  knnntujn.  aŭ 
ne  aparlenanlajn  strikte  al  nia 
diskulo.  Sekvas  la  cito  de  la 
opinioj  de  Zamenliof:  „Tiel 
Innoe,  kiel  ni  uza.i  por  Eŭropaj 
Inndoj  nomojn  de  genloj,  ni 
devas  ĉinm  u;i  tiujn  notnojn 
kun  In  suflkso  (’./  .  ,  .  Se  (en  tri 
npnrlnj  nkazoj)  ln  Akndemio 
trovas  ĝin  necesn  anstatnŭigi  cn 
ili  In  -V  J  pcr  I,  mi  tion  ne  mal- 
konsilus;  sed  proprnvole  escepton 
por  tiuj  Iri  regnoj  mi  nc  konsilns. 
. . .  Oferi  In  ĝisnunan  uzadon  .  . 
mi  konsilus  nur  en  tiu  nkazo, 
sc  nin  Lingvn  Komitato  tion 
postulus Kaj  aliloke:  „Se  la 
1..  K.  mnUikceptos  vinn  pro- 
ponnn,  submetu  vin  discipline 
nl  ĝin  decidn,  kaj  ne  ngu  sirnile 
nl  tiuj  personoj,  kiuj,  ne  ricev- 
inte  aprobon  de  la  Komiiato, 
krins,  ke  la  Komilnto  nenion 
tnŭgns,  ke  ĝi  ne  estns  nŭtorilata, 
ke  ĝi  n enion  fnrns,  k.  t.  p.  C.iun 
mnture  pripcnsitan  knj  orde 


ootdonitan  decidon  de  In  Komi 
tntn  mi  nkceptos  sendispute " 

Tiuj  du  citajoj  sendube  pruv- 
as  la  preferon  de  Z.  al  UJO. 
Sed  tiutempe,  kiam  Z.  skribi» 
la  suprajn  liniojn.  la  situacin 
estis  tute  alia.  Tiam  temis  pri 
individua  propono.  nun  temas 
pri  lu  uzado  de  pli  ol  duono  de 
la  esperantistaro.  Tlam  kontraŭ 
la  L.  K.  staris  unu  persono.  au 
kelkaj  personoj,  nun  staras 
miloj  aŭ  dekmiloj.  Kaj  en  ling- 
vaj  demandoj  la  amasoj  cstas 
ĉiam  pli  fortaj  ol  iu  ajn  insti- 
lucio.  Neniu  povas  scii.  kia  est- 
us  nun  la  opinio  de  Z.  Aii  eble 
tainen  ni  povas  scii  ?  Ni  citu 
la  supran  Z.-an  diron  kun  iom 
da  ŝanĝo  :  „Oferi  la  ĝisnunan 
uzadon  mi  konsilus  nur  cn  tiu 
okazo,  se  la  esperanlistaj  amas- 
oj  tion  postulus.”  Mi  ne  kredas, 
ke  Z.  rifuzus  ĉi  tiun  diron. 

Vi  skribas:  ..Neniarn  eĉ  unu- 
foje  Z.  ŝanĝis  UJ  al  I  "  Tio 
estas  vera,  sed  ankaŭ  mi  asertis 
nenion  tiain.  Mi  diris  nur,  ke  Z. 
derivis  landnomojn  el  urb-  au 
rivernomo  (Nigerio,  Algerio. 


La  kugloj  jotitaj  per  la  uiano  de  la  soldalo 
Respondek,  ekbalis  la  liruston  de  la  renegato. 

.  .  Ck>  okazis  precize  laŭ  la  plano  . . . 

Tamen  . . .  nc  ĉio  . .  . 

C.ar  jen,  la  korpo  dc  la  delikvento.  kliniĝ- 
ante  subite  antaŭen,  ekpendis  inerta  sur  la 
snuroj  lia  korpo  fcirkaŭvolvita  per  sotdata 
salo  tnalsupreniĝis  malrapide  sur  la  bruston, 
kie,  supor  lia  koro.  aperis  ruĝa,  rapide  kresk- 
unta  makulo,  el  kitt  eklluis  maldika  tadeno 
de  sango. 

Ĉ.II  estas  etile,  ke  In  soldato  Respondek 
posedas  tian  inanforton,  ke  li  povas  per  jel- 
ataj  karabenkugkij  trHbali  la  hontan  liruston 
kaj  ia  kuglojn  enigi  en  lu  koron? 

Kiu  kiu  .  . .  kiu "'!!  ekkriegis  kmi- 

slernite  la  fnriozigita  oliciro.  alsaitinle  al  iu 
soldato  el  lu  ekzekulisla  tufcmenlo  kiu 

pafls  en  lin.  vi  hundoj?!! 

Sed  li  rieevis  nenian  respondon  je  sia  fre 
uezula  deinando  li  ne  Itavis  je  tio  leinpmt- 
lu.  kiti  per  posspeguleto  dmiis  signon.  plen- 
utnis  sian  «lainnindan  taskon  du  eskadroj  d<- 
geriuanaj  bombaviadiloj  apejis  subite  sui 


hlua  ĉielfono  en  vertikala  linio  supcr  la  arb- 
ara  herbejo,  super  la  loko  de  Ia  ĵusa  ekzekuto. 

Dum  konsterna  bojado  de  la  alakantaj 
nombaviadiloj  kaj  trimkrioj  de  la  disfuĝantaj 
soldatoj,  ekfalis  bomboj,  portante  morton  kaj 
teruron,  ekŝutiĝis  la  hajlo  de  kugloj  . 

Jen  kial  la  olleiro  ne  povis  jam  ricevi 
respondon  je  sia  lurioza  demando.  La  sol- 
daloj  diskuris  en  la  airbaran  dcsnsaĵon,  kaj  li. 
perdinte  pro  la  hombeksplodo  amhaŭ  picdojn. 
kaj  mortante  en  agonikonvulsioj,  fcesis  inle- 
resiĝi,  kiu  estis  liei  sendisciplina,  ke  li  rornpis 
lian  ordonon  kaj  enpalis  la  kuglon  cn  !a  ko- 
ron  dc>  la  rcnegulo. 

Varina,  serena.  septeinbru  nokto  fcirkaŭ- 
volvis  la  lokon  de  la  ekzekuto.  Eslis  ntal- 
plene  kaj  silente.  Nur  fce  la  inaJvarma.  rigida 
kadavro  de  la  mortigita  spiono  gemiis,  kiel 
stonn  doiorstatuo,  la  soldato  de  lu  9-a  inlan 
l,*ria  eksregimenfo  Jan  Cielski,  lu  batn 
de  la  fama  violon-virtuozo,  kaj  liaj  puliĝinlaj 
Ijpoj  fluslris  senvofce.  senpense,  aŭtomale' 

Mi  savis  vin  de  la  turnieiitaj,  kicl  jraton 
uii  niorUgis  uin  kiel  spianon. 


Mrksiklo,  Tunisio),  k«j  cn  liuj 
flcrivnĵoj  cvidenle  10  =  I.nndo. 
Tute  smiii'  oni  povus  diri  Soiiio 
(l«fl  urlio  Schwilz)  k»j  Egiptio 
tlnfi  In  rlvero  Aigyptos,  grckn 
nomo  dc  Nilo).  Knj  sc  Niger- 
lnndo  cstnsiNigcrio,  kinl  liungur- 
lando  no  povus  csti  Hungnrio? 
C.ctcrc  ĉio  ĉi  lutc  nc  hnvns  dc- 
cidignn  signifon. 

Vi  ripclns,  kc  10  nc  cslas  ur- 
cliln  mcmstarc  cn  I»  senco 
..lundo"  ..Ncniu  dirus  Mi  loĝns 
cn  hcl»  io!“  Knj  mi  rcspondns: 
..Ncniu  dirus:  Mi  loĝas  cn  bela 
njo!“  Estns  fakto,  kc  ujo  mein- 
stnrc  ncninm  signifas  „lnndo“, 
ilu  kirl  suflkso  ile  Imulnnmoj 
nc  cslas  iiFclda  mcmstnrc.  Ce- 
tcrc.  nukiiit  „isto"  cstas  urata 
nur  sullkse,  kaj  mi  jnm  lcgis  ic: 
„li  adc  laboris",  scd  ankau  tio 
cstiis  nlmcnnŭ  nckutimn  Kromc, 
mi  mcnclis.  kc  IO  cstas  sudksc 
iiFata  cn  la  paroj  :  logo-logio, 
grafo  grntio,  ktp.  Vi  dirns.  kc 
M  tic  tcmns  nur  pri  oporluun 
mallongigo  laŭ  la  formulo;  iisto 
=  o.  Sed  In  grnmntiko,  kics 
tasko  cstns  malkovri  regtilnjojn 
cn  In  lingvo  kaj  tiujn  regtstri, 
ncprc  dcvas  konstati.  kc  fi  tic 
oni  dcrivns  ln  nnmon  dc  scicnco 
cl  la  nomo  dc  scienculo  pcr  In 
sulikso  -I.  Tio  cstas  fnkto,  kiun 
oni  nc  povns  rcfuti.  Kaj  oni  cĉ 
povas  diri.  kc  ĉi  tic  tcmas  pri 
..spirita  rcgno":  ta  nslronontio 
cstns  1«  spirit»  rcgno  dc  tn 
astronomoj.  l.a  scncon  dc  btndo 
knj  dc  scicnco  oni  do  povns  rc 
konduki  nl  komunn  ba*o,  aliue- 
nnŭ  tiom,  kiom  In  du  scncojn 
dc  njo  icntcnllo  kuj  nrbo'  al  la 
komuna  bn*o  „kio  lcnas". 

Vin  aknro  pri  la  bojkolo  dc 
In  Fundamenta  -ujo  nc  konccr- 
nas  nln.  Ni  nc  bojkotns  uj-on. 
tior.  vi  povas  konslatl.  knj  pr$ 
lio.  kc  ccrtnj  lcrnolibroj  tion 
fnrns,  ni  nc  cstns  rcsponsaj.  ni 
cĉ  decidc  malaprobas  tion. 

Vi  malkonscntns  minn  diron. 
kc  oni  nc  dcvas  tinii  dialcktojn. 
Postc  —  vi  ntcnt  citns  ckrcntpl- 
ojn  pri  tio,  kicl  flnskis  Scntis. 
dc  Satissurc  knj  aliaj  kun  sinj 
proponoj  „en  kiuj  cstis  ofcroj 
tutc  allitgaj".  C.n  pcr  tio  vi  nc 
pravigas  min? 

Vi  skribas: 


„Cu  nti  troigns,  dirantc,  ke  eĉ 
vi  incm  cn  L.  M  iugradc  forĝas 
proprnn  dialckton,  pro  amnso 
dc  ncologismoj?  Mi  cstns  simpln 
lioino  knj  ncnin  poligloto,  nti 
scius  nur  la  lingvon  Auglan  : 
legnnte  pocnton  cn  Litcraturn 
Mondo  mi  do  tuj  kuras  al  mia 
llungarn  —  purdonu,  Purnas.i 
(ividlibro,  por  deĉifri  vorlojn  por 
mi  nckoniprcneblajn;  kaj  lern- 
as:  Itijna  =  crctu,  ckstrakvalitn, 
dclikntn,  subita.  clcganta;  pr/ii- 
/mi  =  malclcgantn;  plumpa  = 
clcgantn;  lurpa  —  malrapida; 
lanla  =  llera  ;  pigra  =  raal- 
rapida;  orgojla  =  utalbcla  (aŭ, 
ĉu  mi  intcriuiksa.s  ilin?),  knj 
luj  poste  nti  forgcsas  ilin,  ĉar 
tiuj  vortoj  signifas  por  mi  pre- 
ci*c  nenion:  al  ili  mankns  el- 
vokivo.  Tumen  pri  tiaj  vortoj 
nti  nc  volas  ĉi  tic  diskuli  la 
argumcnlojn  ambaŭflankc  nti 
bone  konas  Knj  malkonsentantc 
mi  tamen  ..lolcras"  —  scd  la 
poeriaĵojn  plejpnrtc  nti  rc*ignas 
dcĉifri." 

Nu.  post  la  ntnra  scrpcnto  dc 
IO-UJO  nti  vere  ne  volus  nun 
btsi  libcrn  cn  nia  revuo  alian 
maran  scrpcnton,  tiun  dc  la 
ncologismn  problemo.  Mi  kon- 
tcstas  (pnrdonu!)  nur  tion.  kc 
tiuj  vortoj  npnrtcnns  nl  mia  dia- 
leklo.  La  plej  grandan  parton 
ni  kolcktis  cl  vortaroj  (ni:  mi 
kaj  mia  /ranca  antiko).  Kaj  la 
uova  pocta  gcneracio  konteitcas 
ilin  uii  ĝenerale.  knj  ĝcncraleco 
kaj  diulckto  cstns  kontraŭdiraj 
intcr  si.  lli  do  nc  cstas  vortoj 
dialcktnj,  scd  vortoj  de  In  poc 
/ia  lingvo.  C.iu  lingvo  lutvas  tian 
poerian  vortotrcroron,  kaj  Es 
pcranto  liom  pli  dcvas  ĝin  havi. 
ĉar  In  komuna  lingvo  estns 
intence  ntnlriĉn  je  vortoj.  kaj 
pocrio  inlenee  vortmalriĉa  cstas 
necblajo. 

Koncernc  la  paralelan  uzon 
dc  IO  knj  DJO.  vi  unue  kon- 
ccdas.  ke  ankaŭ  cn  la  angla 
lingvo  ckiistns  difcrcncoj  dc 
lingvajo,  de  prononco.  Ekiemplc 
ĉe  margarine  In  vorlaroj  pos- 
tulas  „ĝ“,  sed  preskaŭ  ĉiu  diras 
..g".  anknvi  vin  cdiino.  »Pro  tio 
la  matcnmanĝa  inlcrparolo  po- 
vas  fariĝi  ridinda.  cĉ  cmbarasa. 
—  ĉu  tio  estas  mar’ĝnrin?  — 


les.  ĝi  eslns  ma  rgarin!  —  |  nu 
prononcaa  ..vitantin".  aliu  ,vaj- 
taniajn".» 

Mi  povas  al  vi  komuniki  an 
kaŭ  hungarau  ekzemplon.  En 
la  rcgula,  lerneja.  litcralur* 
lingvo  ln  sulikso  ,.-ban"  cstai 
„cn“,  knj  In  sulikso  ,,-bn  '  esla» 
„cn  -n“  (dirckto),  do:  hdzban 
=  en  domo,  lidzba  =  en  dom 
on.  Tnmen,  cn  la  komuiin  lingto 
oni  ne  faras  difcrcncon.  en  am 
baŭ  sencoj  oni  diras  simple 
hŭtba.  Nu,  Instalempe.  ueniu 
scins  kial,  la  budupeŝla  popolo 
eksentis  necesou  de  disiingo 
Sed  —  ili  tion  faras  ĝuste  nule 
ol  cn  In  ..regulu"  lingvo:  ĉe  ili 
htizba  =  en  domo.  hacban  = 
cn  donton.  Kaj  tiu  uzo  komcn 
cas  jant  penctri  eĉ  en  la  gazetan 
lingvon.  ĉi  tie.  inemoru,  temas 
pri  oftcga  lingvo-elcmento.  pli 
ofla  ol  ln  landnomoj! 

Vi  skribas: 

„Cc  vorto  mnlofla  lia  inter 
balalndo  ne  estns  gniva.  Scd  ĉe 
vortoj  gravaj  kaj  konstante  ui 
atnj.  kiaj  la  landnomoj,  lin  bc 
/ilado  kaj  intcrkorekto  csta» 
tutc  ĝena  knj  malutila.  Sur  uuu 
kovrilo  dc  L.  M.  mi  vidns  Hun 
gario,  sur  alin  Hungarujo.  Mi 
vidas  la  liston  Austrio.  Belgujo, 
llulgario.  Britujo,  Francio,  Dau- 
ujo.  Hungario.  ttalujo,  Norvegio. 
Polujo.  Portugalio,  Svcdujo 
Eble  pro  lu  ..toleremo"  vi  pro- 
ksiman  numcron  skribos:  Auslr- 
ujo.  Bclgio,  Bulgiirujo.  Britio. 
Francujo  ktp.  Scd  kian  terursn 
imprcson  pri  lingvo  faras  ,ul 
bnoso  snr  la  mcnson  dc  lcg*i,t° 
—  kaj  kion  li  konkludos  Pn 
la  stuto  de  la  lingvo?" 

Nu.  li  konkludos  la  ntren 
staton.  kc  nome  la  espcranlisloj 
dividiĝns  cn  io-nnojn  k.ij  ui° 
anojn.  En  liu  listo  dc  rcprcie*11 
untoj  ni  uzas  jen  ĉi  tiuu.  ]c° 
tiun  formon  ne  cl  kaprico:  oi 
simple  lasas  scnŝanĝa  la 
on  scnditan  dc  la  rcprezcnl«nl  ’; 
konformc  al  nin  principo:  .  nen 
iam  ŝanĝi  cn  la  lekstoj  -i®n  F 
-iijo,  nck  reciproke”.  Kaj  *  " 
malaprobas  tiun  tolerenion.  l*0" 
mi  verc  licdnŭras.  ĉar 
bczonas  la  mondo  pli  an^ 
lolercmon.  Kaj  tio  validas 
pri  jenaj  viaj  vortoj: 
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O  B  S  E  R  V  O 

SnntHvuna 

Snntaynnn  estas  unu  cl  la 
kolonnj  «je  ln  nnierikn  ulenlistn 
filotofio.  Jen  nntnŭ  mi  linj  du 
libroj:  nritobiogrnfio  kaj  vnstn 
prilrnkto  de  lia  filozofin  sistemo 
Persons  and  Places.  The  Back- 
ground  of  my  Life;  Renlins  of 
Being )  Ambaŭ  libroj  nperis 
dum  la  dua  mondmilito.  Sed, 
strnnge,  en  In  du  verkoj  ef-  unu 
frnzo,  eĉ  unu  vorto  ne  nludns 
pri  tin  mondkatnstrofo.  La 
inondbrulego,  la  decido  pri  la 
sorto  de  In  modernn  civilizacio, 
ln  titana  fortostreĉo  de  popoloj 
por  defendo  de  la  libereco,  por 
ellukto  de  sendependo  kaj  de 
rajlo  por  vivi  —  ĉio  ĉi  eĉ  pre- 
tere  ne  estas  tuŝith  en  la  du 
verkoj  de  Santavana. 

..Eskapistoj"  oni  nomis  en 
la  nnglosnksnj  landoj  tiujn  lite- 
rnturistojn.  kies  romanoj  pre- 
dikis  dum  la  milito  la  eviton 
In  rifuĝon  de  la  batalo  kontraŭ 
la  faŝismo.  Nu,  la  filozofio  de 
Santavnna  estas  Cefverko  de  tiu 
i  skapismo;  jes,  ĝi  estas  eska- 
pismo  kiel  sistemo,  kiel  inond- 


koncepto.  ..Neniatu  mi  pensis 
pn  tio  —  ij  skribis  — ,  ke  mi 
nnĝu  kontrnŭ  ia  ajn  fluo.  Mi 
nur  staris  sur  1«  bordo,  nŭ 
plaudetis  en  iu  kvietn  golfo. 
i>e  lie  mi  povis  bone  observi, 
klel  1«  rnpida  fh,o  kuntrcnns 
la  rubojn  de  ĉi  tiu  aŭ  tiu  romp- 
l,n  L»  batalo  kaj  sufero 

de  In  hoino  por  li  estns  nur 
spektnklo,  kiu  lasas  lin  indife- 
rentn. 

Santnyana  inniestimas  la 
mondon,  ĉar  ĝi  estns  plena  de 
novnj.  estiĝantaj  aferoj,  kiuj 
nerezisteble  rompns  al  si  ln  vo- 
jon  inter  la  ruinoj  de  la  mal- 
novn,  mortanta  mondo.  Fortaj 
fadenoj  lin  ligas  ul  la  kadukaj 
tradicioj,  al  la  historiaj  rudi- 
menloj.  „Mi  amas  la  tory  Angl- 
ujon  kaj  la  konservativan  His- 
panujon'’,  li  konfesas.  Li  ainas 
nek  la  liberalulojn,  nek  la  pro- 
gresulojn,  kaj  despli  li  malamas 
la  revoluciulojn.  ĉiuj  ĉi  havas 
la  saman  ideaion:  prosperon, 
feliĉan  vivon.  La  riĉuloj  klo- 
podas  konservi  kaj  plimultigi 
sian  havaĵon,  la  malriĉuloj  klo- 
podas  akiri  tian.  Ĝe  unuj  tiu 
ideaio  havas  karakteron  de 
vivĝojo,  ĉe  aliaj  miksiĝns  al  ĝi 
iom  da  acida  kromgusto.  ,.ĉi  tio 


donns  diversajn  nuancojn  al  ili- 
•*i  Pr<ispcr-idealoj.  Sed  la  lina 
idenlo,  tiel  de  I’  unuj,  kiel  de  1’ 
nliaj,  restas  tnmen  ta  prospero." 
Ln  ĉi  tiu  elekto  de  la  idenlo 
kaŝiĝas  la  eraro  de  1’  riĉuloj 
snine,  kiel  de  1'  malriĉuloj.  Son- 
tayana  dezirus  forkonduki  de 
tiu  erarvojo  kaj  la  unujn  kaj  ln 
nliajn,  sed  tiel,  ke  por  la  riĉuloj 
li  lasus  ilian  riĉon,  kaj  por  la 
malriculoj  li  lasus  ilian  mizeron. 

Li  volas  konvinki  sian  leg- 
anton  pri  tio,  ke  nenia  socia 
aranĝo,  nenia  ekonomia  pros- 
pero,  nenia  libero,  demokratio, 
sociala  justo  povas  fcliĉigi  la 
homon;  pro  tio  havas  ncnian 
sencon,  ke  la  homoj  batalu  |ior 
tiuj  bonoj  kaj  klopodu  ilin 
akiri.  La  feliĉo  de  la  homo  ne 
dependas  de  la  socia  sistemo. 
Cio  do  restu  tia,  kia  ĝi  estis: 
oni  lasu  al  la  riĉuloj  ilian  riĉon 
kaj  al  la  malriĉuloj  ilian  acid- 
econ.  Neniu  klopodu  ŝanĝi.  re- 
formi  la  socion;  la  tuta  socia 
vivo  kaj  lukto  estas  nur  mal- 
agrabla,  malbela  spektaklo.  Al 
la  „falsa  oro"  de  la  socialaj 
idealoj  li  kontraŭstarigas  sian 
propran  ,,idealon“:  tiun  vivon, 
kiu  estas  nenio  krom  „pasema 
muziko  de  ideoj,  drama  spek- 


„Kiarn  oni  parolas  al  mi  en 
Esperanto,  mi  sentas:  „Jen  mia 
mano,  samideanot"  Sed  kiam 
mi  aŭdas  Anglio,  Danio,  tio 
kvazaŭ  donas  al  mi  vipobaton 
sur  la  vizaĝon.  Mi  tuj  senlns: 
,,Hu,  molsamidcanot  Eble  ko- 
munisto.  Verŝujne  aleisto.  ĉiu- 
okaze  ne  esperantisto  lojala  “ 
Kaj  tuj  forflugaa  la  senlo  de 
samideuneco.  Ni  uzu  ia  siuuan 
Esperanton  kie)  lingvon  neut- 
ralan.  komunun  nl  ĉiuj,  knj  ni 
ne  kreu  en  ĝi  dialektojn  politik- 
ajn.“ 

Mi  kredas,  ke  In  snmideanem 
iie  dependu*  dr  la  u/o  de  tiu 
nŭ  alia  formo,  sed  dc  la  kon- 
feso  dc  tiu  aŭ  nlin  idto.  Kaj  sc 
iu  esperanltslo,  eĉ  koinunislo, 
eĉ  atelsto.  slrehus  por  inter 
popolu  kuiiipreuo.  batalus  kon 
Iruŭ  subpreiuo,  rasuiulumo,  ias 
tsiuo  tiun  rsperuulisloii  povas 
kjj  devas  ukcepti  sumideanc 


ĉiu  honesta  demokrato,  multege 
pli  ol  ujo-uzantnn  faŝiston.  Oni 
devas  adori  Dion  ne  en  vortoj, 
sed  en  animo  kaj  vero. 

Vi  rakontns  nnkoraŭ,  ke  grava 
registnra  persono,  iam  eklern- 
inta  Esperanton,  perdis  lu  tidon 
pri  la  slabileco  de  Esperanlo 
pro  -io,  kaj  rifuzis  subleni  la 
lingvon.  Mi  estus  al  li  dirinta: 
Vidu,  nenio  pli  pruvns  la  stabil- 
econ  de  Esperanto  ol  la  io-afero. 
Dum  sesdek  jaroj  unu  sola 
ŝaiiĝo  cstiĝis  eu  la  lingvo,  kaj 
pri  ĝi  jum  de  kvaroncenljnro 
dnŭrns  batalo  eĉ  nun  nc  decid- 
ita. 

En  unu  afero  vi  eslas  prava: 
lukte,  ,,kiu  povus  scii,  ke  en 
lit-livio  loĝits  ne  Boliooj,  sed 
Bolivlanoj;  scd  en  Pulgorto  loĝ- 
is  iie  Itulgariannj,  sed  Bulgnrnji' 
Kstas  vcrc,  ke  per  lu  uzo  de 
u jo  ui  povus  distiugi  la  lundojn 
lerivit»  jn  el  popolnomo  disde 
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la  landoj,  el  kies  nomo  oni  de- 
rivas  la  popolnomon  per  -ano. 
Sed  ne  kredu,  ke  la  uzo  de  -ujo 
tute  eliminas  la  erarojn.  En  la 
Berna  kongreso  mi  ofte  aŭdis 
|de  ujo-uznntoj!)  la  vortojn: 
svisano,  francano,  belgano;  ties 
kaŭzo  estas  certe,  ke  en  la  plej 
multaj  lingvoj  tiuj  popolnomoj 
estas  derivitaj  el  la  landnomo. 
Vi  diros,  ke  tiuj  homoj  ne  sciis 
bone  Esperanton.  Sed  kiu 
l>one  scias,  tiu  certe  ne  parolos 
pri  argentinoj,  bolivoj  kaj  ka- 
nadoj. 

Cetere,  ĉe  rapida  trarigardo 
mi  trovis,  krom  In  landnomoj 
derivitaj  el  urb-  aŭ  river-nomoj, 
eulutc  nur  sep  tinjn,  kiuj  lln- 
igas  per  -io,  kaj  ne  deriviĝas 
il  popolnomoj,  sed  devcnas  el 
person-noinoj  ufl  estas  radik- 
vurtoj.  Tio  ebligas  fari  ne  tre 
komplikon  jistemon,  kiu  fnrigns 
ĉian  konfuzon.  Jeii  la  sistemo: 


laklo,  subjekln  de  dialeklikaj 
impresoj  kaj  ridiga  lemo". 

La  luklo  de  la  amasoj  por 
'  ivo  inda  al  liomo,  kaj  kontrau 
la  ekonomia  kaj  spirita  sklav- 
eco  do  cstas  por  Santavana  sole 
..subjekto  de  dialektikaj  impre- 
soj  kaj  ridiga  temo“.  La  demon- 
stracio  de  senlaboruloj.  la  linĉ- 
ado  de  iu  negro  estas  por  li  nur 
bruo,  kiu  penelras  de  la  strato 
en  lian  laborĉambron  kaj  ŝcnas 
la  harmonion  de  la  ..pasema 
muziko  de  1’  ideoj“. 

Santayana  scias,  ke  la  nuna 
mondo  estas  areno  dc  titana 
batalo  inter  la  fortoj  de  1’  pro- 
preso  kaj  reakcio.  Kaj  li  al- 
vokas  la  intelektulojn,  ke  ili 
stariĝu  llanken.  sin  kaŝu.  kaj 
pasigu  sian  tempon  per  estctiko 
domeno-ludo.  Dum  la  kontraŭ- 
laŝisma  milito  li  predikis,  ke 
oni  povas  ĉion  pravigi,  oni  po- 
vas  ĉion  Irakti  tolereine,  kaj 
kontraŭ  nenio  oni  devas  ion 
furi  Li  alvokis  siajn  legantojn, 
ke  ili  ,,\idu  ambaŭ  flunkojn 
sed  neniun  subtenu,  por  ke  ili 
resumu  idee  tiujn  ambaŭ.  pri- 
kantu  tiujn  ambaŭ“.  Li  dekla- 
ris,  ke  ĉiu  vivoformo  havas  sian 
perfektecon,  kiun  kondamni  es- 
lus  stulle.  Kaj  tiamaniere  —  la 


kantislo  de  la  senparticco  kaj 
senpolitikeco  kantis  pri  la  lolero 
de  1'  faŝismo,  pri  la  cedemo  al 
la  malbono.  „Najtingalo,  mi  au- 
das  la  bruon  de  viaj  liufoj  — 
diris  Heinrich  Heine  al  tiaj 
kantistoj. 

Cetcre  —  Santavana  sin  ri- 
gardas  inaterialisto.  „Intelekte 
—  li  skribas  — ,  mi  estas  mate- 
rialisto  konvinkiĝinta  En  mia 
pensado  ne  ekzistas  kontrau- 
diro  inter  la  materialista  kaj 
la  platona,  eĉ  hinda  animkon- 
stituo."  Li  ŝajnigas,  ke  li  estas 
materialisto  en  la  fiziko  kaj 
idealisto  en  la  metafiziko,  kaj 
lamen  li  deklaras,  ke  la  „ek- 
zislo“  estas  io  duagrada  rilate 
al  Ia  ,,esenco“.  La  spirito  de  lia 
malerialismo  plej  trafe  esprim- 
iĝas  en  jena  lia  formulo:  „Pensu 
kaj  agu  tiel,  kvazaŭ  la  maleriu 
mondo  ekzistus,  sed  eĉ  por  ino- 
mento  ne  rekonu,  ke  ĝi  vere 
ekzistas."  Kaj  li  tute  malkaŝe 
predikas  la  malraciismou,  la 
malestimon  kontraŭ  la  homa 
intelekto  kaj  la  sienco.  En  la 
..lmperio  de  lu  Vero“  li  klopo- 
das  pruvi,  ke  estas  nura  iluzio, 
ke  la  sciencaj  idcoj  povas  mal- 
kovri  la  veran  internan  esencon 
de  la  realuĵo.  Kaj  en  la  „Impc- 


rio  de  la  Spirito'1 2 3 4  li  konlrau 
metas  al  la  scienca  pensado  sian 
filozofian  idenlon:  „La  lasta 
fazo  de  la  spirita  evoluo  estai 
la  observo  de  la  pura  ekzisto 
Se  la  logiko.  kaj  la  scienco  baz 
iĝanta  sur  la  logiko,  eslas  nur 
arbitraj  konstruaĵoj  de  la  spi 
rito,  „tiam  la  veron  kaj  la  fik- 
tivon  oni  povas  rigardi  unu  kaj 
la  sama,  tiam  oni  povas  ignori 
la  diferencon  inter  ili“;  |n  unu 
kaj  la  alia  estas  nur  divcrsaj 
manifestiĝoj  de  la  intelekh 
ludo. 

Ne  mirinde,  ke  tia  jonglisto 
de  vortoj  kaj  konceptoj  alvenus 
line  al  la  misfama  faŝistn  kon 
ceplo  de  la  mito-kreo.  Laŭ  li 
la  luta  bistorio  de  la  socia  pens- 
ado  estas  nenio  alia,  ol  alternadu 
de  mitoj.  „Se  la  inilaj  sistemoj 
line  komencas  dekadenci,  tio 
okazas  ne  tial,  ke  la  spekulnliva 
eraro  kaŝiĝanta  en  ili  estas  ne 
akceplebla,  sed  simple  tial,  ke 
la  fnntazio,  uzanto  siau  liber- 
econ,  turnas  lu  dorson  al  liuj 
eraroj  por  serĉi  erarojn  aliajn; 
simple  tial,  ke  la  anima  inklino 
de  la  homoj  ŝanĝiĝas,  kaj  ili 
komeneas  fantazii  en  alia  1  lo- 
naleco«.“  Jen  kiel  konata  mt- 
lodio  el  la  molivoj  de  Pareto- 


I.  tieneralc,  el  la  landnomoj 
liniĝantuj  per  -io,  tute  same 
kiel  ĉe  -ujo,  per  la  forigo  de 
la  sufikso  oni  riccvas  popol- 
nonion. 

II.  Tiu  regulo  tamen  ne  estas 
valida: 

1.  ĉe  Iri  landnomoj  derivitaj 
el  urbnonioj  (Alĝerio,  Meksikio. 
Tunisio). 

2.  Ĉe  du  landiiumoj  derivitaj 
el  rivernomoj  (Nigerio,  Trans- 
jordanio). 

3.  Ĉe  tri  landnomoj  derivitaj 
el  personnomoj  (Bolivio,  Ko- 
lumbio,  Rodezio). 

4.  Ĉe  kvar  landnomoj,  ĉe 
kiuj  -io  estas  apartenaĵo  de  la 
radiko  (Haitio,  Liberio,  Libio, 
Nubio) . 

III.  Ĉe  ĉiuj  ceteraj  landnomoj. 
ne  derivitaj  el  popolnomoj.  oni 
ne  uzu  -io  (Kanado,  Vkrajno, 
Jemeno,  Heĝaso,  Brazilo,  Cilo, 
Palestino,  Eritreo,  lrano,  Irako, 


Vielnamo,  Burmo,  Peruo,  Kos- 
lariko,  Sandomingo,  Sanmorino, 
Monako  ktp.). 

Cerle  ĉi  liu  sislemo  enhavas 
esceptojn,  sed  tiuj  estas  plej- 
pnrte  tiel  evidentaj.  ke  oni 
adaptiĝas  al  ili  preskaŭ  aŭlo- 
mate.  |Kiel  oni  supre  vidas.  an- 
kaŭ  en  la  „Malnovn  Kontinento1' 
ekzistas  landnomoj  ne  deriv- 
eblaj  per  -ujo,  do  ankaŭ  la  Za- 
menhofa  sistemo  ne  eslas  sen- 
cscepta.)  Sensciuloj  kompren- 
eble  ĉiam  eraros,  pri  ili  oui  ne 
povas  lielpi.  Kiuj  diras  ..Kana- 
dio“,  tiujn  nenio  malhelpos  diri 
ankaŭ  „Kanadujo“. 

Vi  skribas:  „Vi  ŝajnc  kon- 
jektas,  ke  sc  oni  estus  liliera, 
oni  nepre  eleklus  -io,  anstaluu 
-ujo.  Sed  tio  ne  estas  vern.' 
Nu,  vere  mi  konjeklas  iou  tian. 
Sed  ni  ne  diskutu  pri  konjcktoj. 
Anstataŭe  mi  proponas,  ke  ni 
faru  provon.  ĉesigu,  vi  knj  Ĉiuj 


nepraj  ujo-anoj  la  propngandon. 
nialnprobon,  bojkoton  kontnni 
-io,  kaj  lasu  al  la  afero  liberan 
marŝon.  Ni  reslos  plene  neŭtral 
aj  laŭ  la  |irincipo:  neniam  '■‘inĝi 
en  la  tekstoj  -ujon  je  -io,  nek 
reciprokc.  Poste  ni  vidos.  ki° 
okazos.  Se  en  L.  M,  venkos  b 
ujo-auoj,  mi  obeeme  klinos  onn 
antaŭ  la  rezulto  de  liu  voĉdon» 
Ankoraŭ  unufoje  ini  pctas  vin 
j»r i  pardono,  ke  mi  ne  povo 
puhliki  senmanke  vian  ur*I_ 
kolon,  sed  cerle  vi  rekono'. 
ke  mi  ne  povis  agi  alie.  ^  E*115 
agrable  inlerdiskuti,  ee  -l 
ni  ne  konvinkis  nin  rcciprok' 
Mi  esperas  ankoraŭ,  ke  mi 
lidela  interprctanto  de  viaj  Jrfu 
nientoj,  kaj  nenion  ellasis  P°r 
fari  nl  ini  pli  fncila  la  disk'i|011 
Almenaŭ  tio  ne  estis  mia  intein' 
Kun  (se  vi  akceptas)  saniid^ 
anuj  salutoj,  K.  KoIoMaS 
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rkscila  varinĵo  cstas  In  ,,Mil<i 
rte  ln  XX.  Centjaro",  ln  „mito 
de  rnso  kaj  sango".  lui  ln  ver- 
koj  de  Snntnvnnn  ni  reaŭdns  ei 
tinn  fnŝistnn  melodion,  sed  nun 

en  nmerikn  tonnleco. 

Ln  esenco  de  la  fllozofio  de 
Santavana  estas  identa  kun  lu 
gvidmotivo  de  lia  nfitobiografio: 
batnlo  kontrnŭ  la  progreso,  sed 
kiu  estas  kaŝata  per  sinteno  de 
senpnsia  observado.  La  socio 
..estas  indn  por  tio,  ke  ni  ĝin 
observu  atente,  sed  ĝi  ne  estas 
inda  por  tio.  ke  ni  ĝin  servu". 
Batnli  por  pli  bonn  mondo? 
,.Sed  la  nnimo  ja  havas  krom 
(ebrosonĝoj  neninn  alian  mnte- 
rialon  aŭ  rimedon  por  konstrui 
rnondon  pli  bonan." 

La  esenco  de  In  filozotio  de 
Snntavuna  estas:  se  la  Racio 
postulas  la  ŝanĝon  de  tiu  eko- 
nomia  sistemo,  kiu  alporiis  ln 
absurdon  de  la  abund-naskitn 
mizero.  nu,  des  pli  malbone  — 
por  la  Racio,  ni  turnu  nin  for 
de  ĝi.  al  ta  Mito,  kiu  nllasas 
rion  nhsurdan;  se  la  ekonomia 
sistemo  ne  povas.  malgraŭ  la 
ekstrema  produkt-kapablo,  ĉes- 
igi  la  mizeron,  nu,  oni  turnu 
sin  for  de  tiaj  teraj  bagateloj, 
al  lumaj  esoteraĵoj.  Ne  gravas 
la  mizero,  la  milito,  la  sorto  de 
la  homaro,  gravas  nur  la  filo- 
zofo,  al  kiu  6io  ĉi  prezentas 
inleresun  spektaklon,  kiun  li  ri- 
gardas  malvarme,  kun  konsterna 
indiferenlo.  Tiu  lilozofo,  tiu 
snĝulo  ne  havas  por  ni  konsi- 
lon  li  estas  nur  kanlisto  de  lu 
okazajoj,  jes,  najtingalo  de  la 
uionopnl-kapitalo. 

Ni  pesis  Santuyanan,  kaj  ni 
trovis  lin  malpeza.  Malpeza, 
kiel  venenu  guso.  U.  S. 

kiou  ruUoutas  la  leteroj 
prl  princo  Eiigeiin? 

l.a  plcj  junu  frato  de  lu  sveda 
reĝo,  lu  jus  inortintu  H2-juru 
princo  Eŭgeno.  etcrnigis  sinn 
iioiuon  ue  nur  kiel  uiiu  cl  la 
plej  alendinduj  kuj  plcj  seriozaj 
•vi-daj  urtpeiitrlstoj.  La  dciuo 
krutui  jienso  kaj  la  klaru  bu 
itiunisiuo  pure  brilas  f*  lu  Iri 
skundiuuvaj  dinastioj.  Sed  tin 
gluro  kaj  luuio,  kiu  rudia*  el 


lu  menmro  de  la  penlrisl-princo, 
oslas  eble  eĈ  pli  brila.  eĉ  pli 
konkrctu,  ol  la  gloro  aparten 
■uita  generale  nl  ili.  Kiam  prinen 
Lŭgeno  komencis  sian  karieron, 
h  rigardis  sinn  situacion  obs- 
taklo  kuj  ne  favoro.  l.i  sciis 
bone,  ke  lia  princeco  flnflne 
ne  povas  helpi  Jin  por  atingi  In 
‘ohtajn  artistajn  celojn:  sed 
li  kapablis  batnli,  kaj  komenc- 
onte  per  ln  nenie  konata  kaj 
perfekle  „inkognitn“  nonio  Os- 
cnrsson  —  sub  liu  nomo  li  eks- 
poziciis  sian  unuau  bildon  — 
iom  posl  iom  li  atingis  la  plej 
altan  kaj  tute  publikan  cslimon, 
kiel  artisto,  kiel  malavarn  sub- 
tenanlo  de  siaj  kolegoj.  unua- 
vice  de  siaj  plej  junnj  kolegoj. 
kicl  bomo,  kuj  ne  lastvice  kiel 
radikala  liberpensulo,  kiel  klar- 
vida  kaj  sincere  sin  espriiuanla 
butalnnto  de  la  vera  kulluro. 

Princo  Eŭgeno  eslis  diligenla 
leterskribanto  kaj  liaj  leteroj 
aperis  en  du  vastaj  volumoj  en 
Svedlando.  Ainbaŭ  tiuj  volumoj 
reprezentas  grandan  vuloron, 
kiel  homa  kaj  kulturhistoria 
dokumento,  sed  la  dua  volunio, 
aperinta  en  1945,  preskaŭ  duon- 
jaron  antaŭ  la  fino  de  la  milito, 
estns  al  ni  ckslerordinare  inte- 
resa  knj  nktualn.  Tiuj  leteroj 
okupus  sin  pri  arlo,  pri  perso- 
noj,  sociaj  kaj  polilikaj  pro- 
blemoj,  pri  libroj  kaj  liomoj. 
Se  ni  decidus  elekti  niajn  cil- 
aĵojn  el  liuj  leteroj,  kiuj  oku- 
pas  sin  pri  la  evoluo  de  la  socio 
kaj  speciale  pri  la  nacismo,  nin 
surprizas  la  rekta  kaj  ne-inar- 
ĉamlema  radikalisnio  do  tiu 
princo,  kiu  uzis  sian  pozician 
favoron  por  serioziĝi  kaj  pli- 
profundigi  siajn  sciojn. 

l'nu  el  liuj  leteroj,  skribita 
eii  1932,  iliras  laŭvorle  ln  jen- 
ajn :  „lnter  In  nunaj  kaoaaj  cir- 
knmlantoj  nni  demandu»  »in, 
f  u  nin  produkto-  kaj  mon- 
siitemo  unknrnŭ  ne  /Inaeroia, 
iu  In  uoratrĉn  kuj  propono  an- 
kornii  aunif  repulaa  Ut  produk- 
ton.  kiel  iji»  n unf  Oni  aturaa 
nntaŭ  1»  deinando,  kiom  nt  de 
oot  ualorif/i  el  la  prindpoi  de 
In  aorialiamo,  lea,  kiel  lonpe  ni 
deoiia  iri  ul  lu  direkln  de  lu 
komunltmo  por  troui  lu  aolvon, 


mi  nlmennŭ  lo  onjnn,  kin  / joidtia 
el  ln  knosn  al  sncie  pli  akcept- 
ebln  organizaiatemn." 

Princo  Eŭgeno  eslis  jam  frue 
«krn  mlaamlko  de  ln  hitler 
ismo  kaj  faŝismo.  Ei  tiu  kastelo 
VValdemarudden  (kle  li  gnsligis 
preskaŭ  ĉiujn  konalajn  svedajn 
artislojn  kaj  la  tulan  svedan 
elilon,  kaj  kiun  li  nun  tesla- 
mentis  al  la  svedn  ŝlato)  li  skri- 
bis  en  1933  al  unu  el  siaj  ami- 
koj:  „Vi  skribas  .  .  .  ke  laŭ  viaj 
esperoj  vi  havos  agrnblnn  vo- 
jaĝon  en  Germanio  —  ninlgrau 
la  Hitler-sistemo  .  .  .  Mi  inal- 
amas  liun  pcnsmanierou.  kios 
esprimanto  estas  tiu  sistemo  kaj 
tute  neus,  ke  oni  bezonis  lion  .  .  . 
Mi  ne  volas  serĉi  senkulpigojn 
kaj  klarigojn  por  la  perforto 
kaj  senrajtigoj.  Mi  ne  kredns, 
ke  ln  celn  senlime  snnktigns  In 
timedon.  .  .  .  Estus  plezurige,  ke 
mi  povis  inalpezigi  mian  korou 
al  iu." 

Ni  ne  forgesu,  ke  tiuj  vorloj 
estis  skribitaj  en  1933,  kiam  en 
nmltaj  landoj  ne  malraullnj  di- 
ligente  riverencis  al  la  „Fiirer“. 

Sekvante  tiujn  leterojn  el  In 
antaŭmilita  jardeko,  ni  forgesns 
unue,  ke  liu,  kiu  skribis  l:<  le- 
terojn,  eslis  liam  6.  70-jar'i  nial- 
jtinulo,  kaj  iom  post  iom  tute 
malaperns  el  nia  konscio  In 
fukto,  ke  tia  persono  korespou- 
dis  per  tiuj  paĝoj,  kiu  lau  sia 
unskiĝo  kaj  socia  pozicio  alme- 
uaŭ  iomete,  kvnzaŭ-kontrakte 
kaj  tradicie,  devus  esti  konser- 
vativulo.  E1  tio  ni  trovas  ncnion. 

Kinni  en  1937  ln  Nobel-pre- 
mion  de  paco  oni  volis  donaci 
al  Ossietzkv,  kiu  tiarn  suferadis 
en  In  karcero  de  Hitler,  la  dik- 
tatoro  ekfliriozis  pro  lu  decido 
kaj  mnlperuiesis  al  la  gerniunuj 
distingitoj  akcepti  la  Nobel 
premion.  Sven  Hedin,  la  orienl- 
nzia  vojaĝislo,  puldike  dcfendls 
lu  germanan  agon  -  anknŭ 
poste  H  estis  gerimmanviko 
sed  princo  Eŭgeno  nnkaŭ  tiam 
ne  Inrns  sekreton  el  sin  opinio: 
„Vi  dirus.  ke  Ossielzkv  estas 
obskura  pucapostolo,  l-i  cerle 
ne  eslas  iioinebhi  ,  obskuru 
sn  pro  liaj  pao>artiko!oj  oni  eu 
karcerigia  liu." 


Post  Mŭnchen,  la  1-an  de  okt. 
1938  li  skribas  jene  al  ln  plej 
akra  kaj  plej  talenta  malamiko 
de  la  nacismo,  al  redaktoro 
Segcrstedt:  „Mi  turnas  min  spe- 
cinle  akre  kontraŭ  la  „dank- 
prcĝoj“  j>ro  la  mŭnchenn  pnco 
—  iu  jus  vcnis  el  la  Dreĝejo  — , 
cstns  ja  vero,  ke  la  siluacio  nun 
cstas  pli  facila,  ĉar  ne  estiĝis 
milito,  sed  min  furiozigas  tio, 
ke  oni  volas  nin  igi  danki,  ĉar 
ni  liberiĝis  de  la  milito  je  la 
kosto  de  la  malleliĉo  dc  alin 
lnndo.  Kaj  kia  malfeliĉo . . 
Chamberlain  simple  ne  estis 
intertrnktanto,  sed  peranto  de 
ln  hitleraj  kondiĉoj  al  Praha  . .  . 
Kontraŭ  lia  homo,  kia  Hitler, 
oni  devas  pugne  hati  la  tablon 
kaj  krude  paroli,  tion  li  pli 
bone  komprenus,  ol  la  ĝenlilan 
kouversacion  kaj  erudician 
sintenon . . .  Nun  la  perforto 
diktas  kaj  tiel  estos  nnkaŭ  en 
la  estonto,  spiir  ĉiun  senvnlornn 
promesadon."  (I.a  kursivigo  es- 
tas  de  mi.  F.  Sz.) 

Snmtone  estas  skribitaj  mnltaj 
aliaj  leteroj.  I.a  lasta  letero, 
nperfnta  cn  la  dua  volumo,  cstns 
el  1940.  Estis  mallumaj  tempoj. 
I.a  milito  jam  lie  fulmotondris 
ĉirkaŭ  Svedlando.  Neniu  sciis, 
kiam  la  nacistaj  botoj  ekniarŝos 
sur  la  libern  tero  de  la  svedoj. 
Estis  mirnklo,  kio  okazis,  mi- 
rnklo.  kiun  konsciaj  kaj  bon- 
ŝancaj  nfioj  helpis.  Sed  princo 
Eŭgeno  ankoraŭ  ne  povis  scii 
liam,  ke  lia  lando  evitos  la  mi- 
liton,  kiam  li  skribis  jene: 

,,Ho,  se  mi  ankorau  dum  iom 
da  tempo  povus  kolekti  miajn 
amikojn  kaj  sampensulojn  ĉi 
lie,  en  ne-bombita  Waldemar- 
sudde  Sed  se  ne  estus  ticl  feliĉe, 
eĉ  tiam  ni  havos  lokon  en  iu 
kelo,  kie  —  kaj  tion  nii  scias 
certe  —  niaj  revoluciaj  pensoj 
sufiĉos  por  altigi  la  malaltan 
tegmenton.“ 

75  jarojn  havis  la  princo  tiam, 
sed  en  tiuj  linioj  ni  trovas  pa- 
rencan  tonon  al  iu  letero,  kiun 
li  skribis  51  jarojn  antaŭ  tiu 
lelero  pri  sia  norvegia  restado 
en  iu  kampula  donvo,  kiun  li 
luis  (supozeble  inkognite) : 

„Ni  fartis  bonege.  ĉio  ja  estas 
kampula,  sed  nia  ĉambro  estas 


tamen  tre  bona,  kvanknm  ni 
devis  fari  tablojn  el  niaj  kofroj.“ 

La  memoro  de  princo  Eŭgeno 
ne  estns  princa  memoro,  dank- 
ebla  nur  al  la  nnska  pozicio, 
sed  bela  kaj  granda  homa  me- 
moro.  F.  Sztlaggi 

SOMl-fiSET  MAUGHAM:  SVR 
\i\RO  DE  RAZILO.  La  heroo 
de  la  romano  estas  Usona  jun- 
ulo.  kiu  ne  povas  adaptiĝi  al  la 
kapitalista  mondo.  Li  ne  trovas 
sian  lokon  en  la  burĝa  medio, 
lin  ne  inleresns  la  negoco,  ne 
kontentigns  la  profit-aknparo. 
Lia  finanĉino,  amikaro,  parenc- 
aro  staras  fremdaj  konlraŭ  li. 
La  simpatia  junulo  do  formigras 
el  sia  lando,  venas  al  Hindujo, 
kaj  lie  fariĝas  disĉiplo  de  jogio. 
En  mistika  saĝumndo  li  pnsigas 
kelkajn  jnrojn.  Kaj  dum  tiu 
disĉiplo-lempo  li  lernns,  kio  es- 
las  la  vera  feliĉo.  Li  reiras  al 
Ameriko,  kaj  rezigninle  pri 
havo,  rango,  sukceso,  li  vivns 
tie  plu  kiel  taksi-ŝoforo.  Tiel 
li  trovas  la  sencon  dc  sia  vivo 
en  la  beata  rezignacio. 

Maugham  estas  tre  bona  verk- 
islo.  Per  sia  elstara  rakonto- 
lekniko  li  igas  vere  distropova 
kaj  alentostrcĉa  la  priskribon 
de  la  aventuraj  vagadoj  de  I' 
brnva  junulo,  kaj  kun  delikata 
luimoro  prezentas  al  ni  ameri- 
kajn  lipojn.  Sed  al  tiuj  tekni- 
kaj  kaj  stilnj  valoroj  krie  kon 
trastns  la  idea  enhnvo,  la  kon- 
kludo  dc  la  romano:  ln  glorigo 
dc  la  rezignacio,  la  taksi-ŝofora 
nirvuno.  Vere,  la  binda  misti- 
kisino  plenumas  tic  ĉi  tre  utilan 
funkcion:  ĝi  defcndas  la  inle- 
resojn  de  la  monopol  kapitalo 
kiel  fulmoforigilo  de  la  mat- 
kontento.  Oni  ne  povas  ne  moki 
pri  tiu  solvo:  de  kiam  mi  legis 
la  libron,  mi  ĉiam  demandas  nl 
iii i  vidantc  laksiŝoforon:  kiom 
da  jaroj  li  pasigis  en  Hindujo. 

Knj  estas  rimarkinde,  kiel  la 
malreala  direnhavo  malaltigas 
la  nivelon  eĉ  de  tia  rakont- 
artislo,  kia  Maugham.  Dum  en 
la  priskribo  de  la  amerika 
burĝa  mondo  li  donas  tre  bon- 
ajn,  eĉ  brilajn  paĝojn  dc  ironia 
kritiko,  la  koketado  kun  la 
hinda  mistiko  jam  estas  nura 


kiĉo,  kaj  la  mensoga  enhavo 
kondukas  ankaŭ  al  laŭforma 
platiĝo  de  la  romano.  Vere, 
estus  dezirinde,  ke  Maugham 
metu  sian  rakontistan  talenton 
cn  la  servon  de  pli  allrangaj 
artaj  kaj  ideaj  celoj.  T.  S. 


PRi  „LA  LEĜO"  DE  THOMAS 
AMJV.V.  En  sia  plej  nova  libro 
La  Leĝo,  Thomas  Mann  pre- 
zenlas  la  figuron  de  demokrata 
gvidanto.  La  faŝista  gvidanto 
eslas  antidemokrata  ,.heroo“: 
superhoma  individuo,  kiun  ne 
koncemas  la  reguloj  de  la  mo- 
ralo  kaj  leĝo,  kaj  ankau  sian 
popolon  li  povas  liberigi  el  sub 
leĝoj  kaj  kontraktoj.  Li  dnukas 
sian  potencon  precipe  al  la 
..magia"  individueco,  kaj  im- 
presas  la  popolon  ĉefc  per  siaj 
frazoj,  kiuj  parolns  ne  al  la  iu 
lelckto,  sed  al  la  latentaj  mal 
raciaj  instinktoj;  cfikas  ne  per 
la  dir-enhavo,  sed  per  la  ekslazn 
prezenl-maniero. 


En  ,,La  Leĝo“  la  demokrata 
gvidanto,  prezentita  per  Mo- 
seo,  neniel  similas  al  la  faŝista 
Ĉefĉefo;  li  estas  kullurita,  el 
stara  individuo,  atinginta  la  kul- 
minon  de  la  siatempa  kulturo 
kaj  kondukata  de  moralaj  prin- 
cipoj  en  ĉiu  sia  ago.  Li  efikas 
al  la  amasoj  ne  per  magiaj 
rimedoj,  scd  per  tio,  ke  li  Ĉiam 
Irovas  eliran  vojon  el  malfn- 
cilaj  siluacioj  Sian  influon  do 
li  dankas  ne  al  sia  malracia  kaj 
mistika  naturo.  sed  al  siaj  el 
slaraj  kvalitoj  intelcktaj  kaj 
moralaj.  Kun  aparta  artisnio 
Thoinas  Mann  figuras  la  raci 
istan  Moseon,  kiu  aranĝas  eĉ  h 


libliajn  miraklojn  kun  prudenk1 
ionsideremo,  ĉar  li  trovas  ili" 
icccsaj  por  la  eduko  de  la  p°' 
10I0.  La  kvardek  tagojn  pasitf 
lajn  sur  la  monto  Moseo  uza* 
le  por  asketismo.  se<l  por  ŭa 
;e  li  pridonacu  sian  popolou 
ier  la  kulturo  (skribo)  kaj  PPI 
a  fundamentaj  elementoj  de  1® 
noralo.  Kiel  facile  estus  form' 
■1  Moseo  ekstazan  profeton 
ied  Thomas  Mann  vidas  fn 
doseo  racian,  pripcnsemnn,  l'u 
nanistan  popol-gvidanton.  ide 
ilan  figuron  de  demokral3 
[videstro. 
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IMIAJ  REPREZENTAIMTOJ 

AFRIKO:  Afrika  ilcvuo  Maroko,  Camblanca, 
ŭ  rm-  SavorKnan  dc  Brazza. 

AVSTRALIO:  i  V.  Tavlor,  Alburii.  N.  S.  W. 
lv>:i  Joncs  Slreet. 

AVSTRIO:  Lihrovendcjo  „Tramondo”.  Wien, 
L.  Nculoij>asse  9. 

RELGVJO:  Flandra  Ksperanto  Institulo,  llrtis- 
sel —  West,  Pieler  van  Humbeckslr.  3. 

Ksperanto  Instituto,  Anhvcrpcn,  127 
Langc  Leemstraat. 

RRITVJO .  internacisi  Esperanto  Ligo,  llerons- 
iptle.  Ricknians\\  ortli. 

hl  LGARIO:  Inlernaeia  Kulturo,  Sofio,  str.  Graf 
Ignatiev  2. 

(:EHOSLOV  \KIO:  ..Uevuo  Esperantista",  Rralin, 
Uralske  Nani  9. 

DAKVJO:  Lihro-Servo  dc  GI)EL.  Kopcnlvujo. 
Pr.  Jorgensgade  1  A. 

Fl.\\ LASDO:  Jeel  Vilkki.  Somero. 

FRA\(  IO:  Tnuiĝo  Esperantisla  por  I'ram  io. 
Faris,  10  c.  34  rue  Chabrol. 

HUKGARIO:  Flleier  Bcla.  Hudapcst.  VIII.,  lhikk 
Szilsird-str.  28.  Ppŝtcekkonto  n-ro  4014. 

1TALUJO:  Luigi  Minnaja.  Roma,  Vialc  Giulio 
Gesure  223. 

JVGOSLAVIO:  Slovenia  Esperanlo  I.igo,  Ljtibl- 
jana.  Cankorjevo  Nahrazje  7  1. 

SFDFRI.ASDO:  A  C.  van  Ingon,  Rotlcrdani. 
\\  Ru>  tewechstr.  128  c. 

\  (iRVF.GIO:  Norvcga  l-ig<»  Esperantista,  Hh- 
rolako,  OSLO  lloks  042. 

FOI.VJO:  Isaj  lJrut"er.  \Vnrs:atvu.  II  I-islo- 
pada  22.  T.  O.  Z. 

RORTVGAUO:  Saldaiilia  C.ancira  Jorgc.  Iicn- 
/ieo-Lishoa.  (irao  \’nsco  33,  r/c. 

Itl  MASIO  Sorirto  l.spcrantisla  Ruinana,  Bu- 
kuretJi.  C.asalc  Poslale  9. 

SVF.Dl  JO:  Eoi  lag.storciiingcn  Ivspcranlo,  Slock- 
holui.  19  Fack  19.071. 

I  SOKO.  Esperanto  Asocio  de  Nord-Anu  liko, 
\cu>  )  ork  II  III  W  cst  Ititli  Strect. 


JAM  APERIS: 


LUDOVIKO  KOKENY 

Populara  Lernolibro  de  F.speranto 

Inlernacia  gramatiko  por 
komencantoj  -  Eldonis 
Literatura  Mondo 
Budapest 

Formatoj  20X14  cm.  64  pagoj.  prezo  0.50  USA  dol. 
kaj  10Vo  sendkosto.  Mendu  ĉe  Literatura  Mondo 
au  niaj  reprezentantoj. 


Literatura  Mondo 

bezonas  ankaŭ  vian 
helpon.  Se  vi  volas,  ke 
ekde  1948  ni  aperu  mo- 
nate,  akiru  nur  unu 
abonanton  alniarevuo. 
Se  ĉiu  abonanto  akiras 
nur  unu  plian  abonan- 
ton,  nia  monata  apero 
estos  certigita.  Ni  es- 
peras  ricevi  ankaŭ  vian 
helpon  ! 

La  eldonejo. 


llicevebJaf  malnovaf  numerof 
<fe  Citeraiura  Mondo 

STATO  I  APmLO  1947 

fe 

1922.  Nroj:  2,  3 

1923.  1,  3,  3  ! 

1926.  I  J 

1931.  „  «.  9,  10 

1932.  „  3.  5.  7-8,  9,  10 

1933  „  2-3,  4,  5,  6,  7,  8.  9,  10.  11,  12 

1934.  „  1.2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9 

1935.  „  1,2,  3,  4,  5,  6,  7-8,  10 

1936.  ,.  2,  3,  4,  5,  6.  7 

1937.  „  1,  2,  3,  5,  6  | 

1938  1,2  j| 

Prezo  por  ekzemplero  0’25  USA  dol  Duobla  numero  duobla  prezo 


Hu*t^aAu{0H ! 


Detalajn  inforntojn 
postulu  de  la  Hun- 
garlanda  Fremdul- 
trafika  Oficejo.  Budapest,  V. 
Harmincad-str  3.  I. 


Telegramadreso:  OMIH.  Budapesi 


REVIVIGIS! 


Bonegaj  hoteloj.  Mond- 
famajsanigaj  banoj  kaj 
trinkfontoj.  Unuaranga 
manĝo  Kulturo.  Amuzo. 
R  e  f  r  e  ŝ  i  ĝ  o.  S  a  n  i  ĝ  o. 


Dctalan  informon  senpage  sendas 

Fremdultrafika  Oficejo  de  Budapeet, 

Budipest,  V.,  Deak  Ferenc  str.  S. 
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